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1-0002-0000 

PRESIDE: CARMEN CRESPO DÍAZ 
Presidenta de la Comisión PECH 

1-0003-0000 

(La audiencia comienza a las 14:30 horas) 
 
1-0004-0000 

Carmen Crespo Díaz, presidenta de la Comisión PECH. – Muy buenas tardes, señoras diputadas y 
señores diputados. Le damos la bienvenida al señor Kadis, comisario propuesto para la cartera de 
Pesca y Océanos, para comenzar la audiencia. 
 
Como saben —y ya he comentado esta licencia a los coordinadores— España está sumida en unos 
días de sufrimiento por la DANA, que está siendo devastadora en Valencia y ha causado daños en 
Andalucía, Castilla-La Mancha y también en Cataluña. Les pido un minuto de silencio para empezar, 
para recordar a esos damnificados por la DANA y a sus familias. 
 
(Se guarda un minuto de silencio). 
 
Muchas gracias a todos. 
 
Les recuerdo que, antes de la audiencia, el comisario propuesto respondió por escrito a un 
cuestionario preparatorio. Las respuestas escritas se han distribuido a los diputados en todas las 
lenguas. Cabe recordar también que la Comisión de Asuntos Jurídicos evaluó la cuestión del 
conflicto de intereses, potencial o real, y no ha formulado objeciones a la celebración de esta 
audiencia. 
 
Cabe explicar también la estructura de la audiencia de confirmación. En primer lugar, se invita al 
comisario propuesto a que haga una exposición oral introductoria de un máximo de 
quince minutos. Al final de la reunión dispondrá también de cinco minutos para formular una 
exposición de clausura. Después de la introducción, pasaremos a las preguntas de los señores 
diputados y de las señoras diputadas. 
 
La audiencia de confirmación se estructurará en cuatro etapas. La primera es la ronda de 
coordinadores de grupos políticos. Se asignarán cinco minutos para cada uno: un minuto para la 
pregunta del diputado, dos minutos para la respuesta del comisario propuesto, un minuto para una 
posible pregunta de seguimiento del mismo diputado y un minuto también para la respuesta del 
comisario propuesto. Habrá una segunda ronda de preguntas, en la que se reservarán tres minutos 
para cada intervención, sobre la base de la distribución general del tiempo de palabra entre los 
grupos políticos, incluido un representante de los diputados no inscritos. La tercera etapa es una 
pregunta de la comisión invitada —la Comisión ENVI— por tres minutos. Creo, si no me han 
informado mal, que el vicepresidente Pietro Fiocchi será la persona que viene a representar a la 
Comisión ENVI. Y la última ronda de preguntas de los grupos políticos, en orden inverso, también 
será de tres minutos por cada intervención: un minuto para la pregunta y dos minutos para la 
respuesta del comisario propuesto. Se recuerda que todas las intervenciones de tres minutos se 
dividirán en un minuto para la pregunta y dos minutos para la respuesta. 
 
Pedimos a los oradores que respeten estrictamente el tiempo de palabra y no hablen demasiado 
rápido por la interpretación. Se recuerda que se ofrece interpretación en veintitrés lenguas. Por lo 
tanto, todos los intervinientes podrán utilizar su propio idioma. El señor Kadis realizará su primera 
intervención en inglés. Después, contestará a la primera ronda de preguntas en griego, a menos que 
los diputados se expresen en inglés y él considere contestar en inglés. Finalmente, para el cierre 
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también responderá en inglés. Se informa de que la audiencia se retransmite en directo por el sitio 
web del Parlamento y que también será posible acceso a una grabación de vídeo de la audiencia en 
el mismo sitio. 
 
Para comenzar, cabe decir que estamos ante una audiencia fundamental. La política pesquera 
común es una de las políticas más integradas de la Unión Europea, diseñada para asegurar una 
gestión adecuada de la pesca en todas sus dimensiones. Encontrar el equilibrio entre la conservación 
del entorno marino y de los recursos pesqueros con la estabilidad económica de las comunidades 
costeras y garantizar, al mismo tiempo, la seguridad alimentaria en la Unión Europea es nuestro 
principal objetivo. Por tanto, confiamos en que esta nueva etapa legislativa —esta nueva etapa de la 
Comisión— sea una etapa fructífera para ese equilibrio. Además, le agradecemos al señor Kadis 
también su respuesta a las preguntas escritas y, en particular, su disposición, que ha puesto encima 
de la mesa, de cooperar al máximo con el Parlamento Europeo. Esto es especialmente importante 
en el contexto de la revisión del acuerdo entre el Parlamento Europeo y la Comisión, en particular 
en lo que se refiere a su compromiso de estar presente regularmente en la Comisión de Pesca y en 
los Plenos, de dar un seguimiento a las iniciativas legislativas del Parlamento y de compartir 
puntualmente las informaciones con el Parlamento, pues es el colegislador y el brazo de la autoridad 
presupuestaria. Contamos con la plena aplicación de estos compromisos y hacemos hincapié en el 
papel de la Comisión como intermediaria en todos los procesos legislativos y en las negociaciones 
interinstitucionales, garantizando la igualdad de trato entre el Parlamento y el Consejo. 
 
Cuento igualmente con su plena cooperación para informar también a esta comisión con antelación 
de todas las próximas propuestas legislativas, con justificaciones detalladas para aquellas que 
requieran medidas urgentes. Esto garantizará la transparencia y permitirá al Parlamento ejercer 
adecuadamente sus funciones. 
 
Y ahora sí, sin más dilación, si les parece comenzamos con la audiencia de confirmación, donde le 
cedemos la palabra al comisario propuesto, el señor Kadis, para la presentación con un máximo de 
quince minutos. Señor Kadis, tiene usted la palabra. 
 

1-0005-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – Thank you, Madam Chair. Honourable chair, honourable 
Members of the European Parliament, good afternoon. 
 
Before I begin, allow me to take a moment to express my deepest sympathy and solidarity with the 
people of Valencia, who have suffered immensely because of the recent flood. This great disaster 
reminds us of the need to intensify our response to climate change with adaptation and mitigation 
measures, and increase our resilience to such events. The people of Valencia need the support of the 
European Union, and we must address this matter as one of our highest priorities. 
 
Honourable Members of the European Parliament, I am immensely honoured to join you today for 
this hearing as Commissioner-designate for Fisheries and Oceans. I am well aware of the great 
importance of this portfolio entrusted to me by President von der Leyen and the challenges it entails. 
My scientific background, past government positions and the very fact of being myself a European 
islander have prepared me and motivate me for this role. I'm a biologist by training and a professor 
of biodiversity conservation. I am a strong believer in the power of research as a tool for innovation 
and the importance of science as the basis for policymaking, which is extremely important for this 
particular portfolio. My teaching and research in biodiversity have given me deep insights into how 
important it is to ensure the health and productivity of our of our ecosystems. 
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I have also come to appreciate the crucial role of local communities in sustainable development. 
Conservation measures are most effective when developed with their cooperation and their 
support. 
 
Beyond my academic career, I have also served in several ministerial posts. I was Minister of Health, 
then education and culture, and most recently, agriculture, rural development and environment. In 
that most recent role, I was for five years responsible for implementing policies related to fisheries 
and marine research and participated actively in most AGRIFISH ministerial Councils. 
 
I strongly believe in the importance of democratic institutions such as the European and national 
parliaments. If confirmed, I am committed to work closely with you, maintaining an open channel 
of communication and cooperation. I also strongly believe that promoting the values of the 
European Union is fundamental to our work. If confirmed, I will ensure that all policies and 
initiatives within my portfolio are grounded in the principles of democracy, human rights, 
sustainability and the rule of law. 
 
Honourable Members, the creation of a dedicated fisheries and oceans portfolio is a recognition of 
the importance the Commission gives to the fisheries and blue economy sectors, including our 
coastal communities, as well as to the health of our oceans. Europe relies on the oceans and seas for 
its prosperity and security, and its unique ability to regulate the climate as the biggest carbon sink 
of the planet. What we do to preserve our oceans and our communities is important for our people 
today and for our future generations. We must secure sustainable, resilient and competitive fisheries 
and aquaculture sectors in the European Union. We must further promote our blue economy, and 
we must protect our oceans and ensure their coherent and sustainable use. These will be my guiding 
principles as European Commissioner for Fisheries and Oceans if I earn your trust today. 
 
Fisheries and aquaculture have a long tradition, deeply rooted in the European cultural heritage. The 
people behind these sectors provide us daily with a source of healthy protein and play an 
indisputable role in the European Union's food security. But this noble profession is facing a number 
of challenges: environmental degradation, competition for maritime space, overfishing, or even 
illegal fishing, the lack of an international level playing field and the need for modernisation. 
 
At the same time, the challenges faced by our small-scale fishers are very different from the 
challenges faced by large-scale and distant water fleets. And challenges also differ from one sea basin 
to another, from the Baltic and the Mediterranean and the Black Sea to the North Atlantic Ocean 
and our outermost regions. I intend to tackle these challenges comprehensively, but also in a 
targeted manner. 
 
Ensuring the sustainability of the fishery sector goes hand in hand with ensuring the sustainability 
of the ecosystems it depends on. This is why I will support Member States in implementing EU 
legislation to ensure healthy and productive marine ecosystems. In parallel, I will lead the 
comprehensive evaluation of the common fisheries policy to ensure that it is fit in today's evolving 
context and can address emerging challenges. The evaluation will include a broad stakeholder 
consultation through all our forums of engagement. If confirmed as Commissioner, I will come to 
this committee to present and discuss with you the results which are expected by the end of next 
year. 
 
And let me make a promise today: if the evaluation points to weaknesses, I will not hesitate to 
recommend the necessary legislative action to refine and enhance the common fisheries policy, 
preceded by an impact assessment, or any other appropriate measures. The evaluation of the CFP 
will also feed into our vision for the fisheries and aquaculture sector with a 2040 perspective. It will 
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pay equal attention to environmental, social and economic dimensions, including the necessary 
modernisation and decarbonisation of our fleets. In this context, I will be attentive to the social 
dimension. 
 
Improving our competitiveness also means taking action about the way we trade with third 
countries, and the way we market our own sustainable production in the EU. I want us to achieve a 
better level playing field for our hard-working fishers by promoting the European Union's standards 
in all international forums. I will work closely with my fellow commissioners to better valorise 
sustainable fishing products on the European market, and leverage the power of the internal market. 
The sector needs to be part of the discussions on the future of our food system. 
 
Of equal importance is to ensure stability and predictability of access to traditional EU fishing 
grounds and historical quotas in the north-east Atlantic. I will make sure that in the relationship 
with the UK post-2026, the interests of our fishers are safeguarded, as we did in the negotiations of 
the Trade and Cooperation Agreement. I will also make sure that fisheries are part of a 
comprehensive approach to our bilateral relations with Norway, building on the successful high-
level dialogue that has been started a few months ago. Moreover, I will lead the efforts for a renewed 
approach to our sustainable fisheries partnership agreements in line with our regional strategies 
and priorities. I will further lead global efforts for a zero-tolerance approach to illegal, unreported 
and unregulated fishing. 
 
At the same time, I will dedicate much of my attention to developing the full potential of EU 
aquaculture while improving animal welfare standards. Investing in aquaculture will help us to 
reduce our dependence on imports and create green jobs and sustainable growth. 
 
The competitiveness and resilience of the fisheries sector will largely depend on its ability to 
diversify its sources of energy and decrease the vulnerability to high fuel prices. By the end of 2025, 
I will deliver the energy transition roadmap for the fisheries and aquaculture sectors' carbon 
neutrality with a 2050 perspective. Moreover, a competitive and resilient sector is a sector that takes 
into account the social dimension. I would like us to address issues such as occupational health and 
safety, the ageing boats, labour and skills shortages, the prominent gender gap, the ageing 
workforce and the need for generational renewal. 
 
These issues will be the core of the fisheries and oceans dialogues that I will hold. 
 
The fisheries and oceans dialogues will also play a role in the development of a European oceans 
pact, which will frame a holistic and coherent approach across all policy areas linked to the ocean. 
The pact will pursue three strategic objectives, all of equal importance: pursuing healthy and 
productive oceans and protecting biodiversity, boosting an EU blue economy and expanding the 
European Union's marine knowledge framework. The pact will be a roadmap for the mandate to 
come and we aim to present it in time for the 2025 Ocean Conference in Nice, in June 2025. It aims 
at maintaining the climate-mitigating role of the oceans while developing the economic potential. 
 
Research and innovation are the driving forces for a competitive and resilient blue economy, and 
for effectively protecting our oceans. I will therefore prepare the European Union ocean and 
research and innovation strategy. I will also support the Member States in optimising spatial 
planning to better achieve the objectives for nature and energy, food production, shipping, 
maritime safety and security. I want the fisheries sectors also engaged in the process. 
 
I will further explore the feasibility of European blue carbon reserves, as well as other possibilities 
for developing a new blue economy model for our coastal communities. In this context, I will also 
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contribute to the climate adaptation plan, as coastal areas are highly vulnerable to the negative 
impact of climate change. You have seen what happened a few days ago in Valencia. 
 
Of course, the European Union cannot work alone to ensure that oceans are used sustainably. This 
is a global endeavour. And this is why I want to strengthen our ocean diplomacy. The European 
Union must continue to lead the global efforts to deliver on the 2030 Sustainable Development 
Goals, especially SDG 14, 'life below water'. To do this, I will ensure that the EU steps up its 
leadership on the protection and restoration of the marine environment in Europe and globally. I 
will also work towards the entry into force of the High Seas Treaty ahead of the United Nations 
Oceans Conference in Nice in June 2025. This also includes the necessary incorporation into EU 
law, with a specific goal of protecting at least 30% of the high seas by 2030. 
 
Honourable Members of the European Parliament, I'm well aware that this is a busy agenda. This is 
my plan. It has been enriched through my exchanges with you. You shared with me the worries and 
the concerns of the European citizens you represent. I've listened to you carefully. If confirmed as 
Commissioner, one of my very first actions will be to visit our coastal communities on the ground. 
I want to listen to them and assure them that decisions taken in Brussels will reflect their concerns 
and their aspirations. I want them to know that they will have a champion in me because I am one 
of them, an islander from Cyprus. In these efforts, I would like to have you, honourable Members 
of the European Parliament, by my side – because we have a European goal in common: a strong 
and resilient fisheries sector, and a global lead in the preservation and sustainable use of our 
precious ocean. 
 
Thank you for your attention. 
 

1-0006-0000 

Carmen Crespo Díaz, presidenta de la Comisión PECH. – Abro la primera ronda de preguntas 
presentadas por los coordinadores. Les recuerdo que tienen cinco minutos para cada intervención: 
un minuto para la pregunta, dos minutos para la respuesta del comisario propuesto y un minuto 
para una posible pregunta de seguimiento. Les ruego que sean estrictos en el tiempo para poder 
hacer dinámica esta audiencia y que todos tengamos tiempo de poder participar. Tienen la palabra 
los coordinadores y empezamos con el del Grupo del Partido Popular Europeo, el señor Gabriel 
Mato. 
 

1-0007-0000 

Gabriel Mato (PPE). – Señor comisario propuesto, gracias por su solidaridad con Valencia y con 
España. La reciente crisis, junto con la experiencia de los últimos diez años y el sentir unánime del 
sector pesquero, han subrayado la necesidad de reformar la política común de pesca. ¿Tiene 
intención de enviar al Parlamento Europeo y al Consejo una propuesta legislativa para reformar la 
PPC? ¿Va a tener en cuenta el informe de este Parlamento en tal sentido? 
 
Por otra parte, la renovación generacional y la descarbonización son retos fundamentales. Para 
abordarlos, debemos abandonar el tabú de la construcción de nuevos barcos con fondos públicos, 
del aumento de los límites de la capacidad pesquera o de la redefinición de esta capacidad. 
¿Incentivaría la descarbonización de la flota y la renovación generacional abordando las lagunas 
regulatorias para lograr una mayor eficiencia energética, seguridad y protección de los barcos? 
 
La pesca a pequeña escala tiene características y necesidades específicas, así como un importante 
valor social, que la PPC no contempla. ¿Cómo garantizaría una atención especial a la pesca artesanal 
de pequeña escala y la respuesta a sus necesidades? Y, por último, la situación estancada de la 
acuicultura en la Unión Europea demuestra que las directrices estratégicas no vinculantes no son 
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suficientes. ¿Consideraría la posibilidad de una política común de acuicultura para impulsar la 
producción acuícola sostenible y el desarrollo del sector? 
 

1-0008-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – Mr Mato, as I mentioned in my introductory speech, CFP 
evaluation will be one of the key milestones in my term. A comprehensive evaluation, as you know, 
is ongoing. I can assure you that it will be carried out in the highest standards and will take into 
consideration the views of all stakeholders. We want to build on the positive aspects of the CFP, 
because the CFP has produced positive results, and address any weaknesses that will be pointed out 
by the evaluation. 
 
Regarding the capacity ceilings, as you know, this issue is very relevant to our commitments to 
international organisations and the international commitments relating to achieving SDG 14. 
However, it is a parameter that will be evaluated in the framework of the CFP evaluation. And I want 
to assure you that, taking into consideration the results of the evaluation, but also taking into 
consideration some other studies that are ongoing, for example the study on the evolution of the 
European fishing fleet and the energy transition roadmap that will be prepared and announced by 
the end of the of next year, we will have all the knowledge basis to take the right decision towards 
decarbonisation and modernisation of our fishing fleet. 
 
Regarding aquaculture, it is very important that we have the strategy and that the Member States 
have developed their action plans in order to achieve the targets included in the strategy. I will make 
sure that the Member States will have all the support of the European Commission in order to 
implement these strategic guidelines and the targets. What is important is the Member States to set 
specific targets to be achieved through their action plan. The Commission will support them in 
achieving these targets. 
 

1-0009-0000 

Gabriel Mato (PPE). – Señor comisario propuesto, me alegro de que uno de los principios clave 
vaya a ser la evaluación de la PPC en muchos aspectos de los que ha planteado, pero también en uno 
que —creo— es el sentir general de los pescadores: el de la obligación de desembarque. Por otra 
parte, es bueno que se corrijan los puntos débiles que tenga. 
 
En cuanto a la descarbonización, yo creo que necesariamente pasa —y estará usted de acuerdo en 
esto— por hablar de lo que nosotros definimos como «tonelaje social». Es muy difícil que se pueda 
descarbonizar, que podamos tener motores más eficientes, si no se permiten modificaciones en los 
barcos y si todo se computa como capacidad de pesca. Queremos que se pueda pescar mejor, no 
pescar más. Y en esa línea, desde luego, tenemos que trabajar. 
 
Y, por otra parte, en acuicultura le reitero lo dicho: seguimos necesitando mucho más pescado que 
el que, en este caso, produce la mar, y necesitamos proteger y defender el sector de la acuicultura 
como un sector fundamental también para garantizar la suficiencia alimentaria. 
 

1-0010-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – Regarding the landing obligation, this issue was raised by 
you and by many Members of the Parliament during our bilateral meetings. It is, I understand, an 
issue of concern to many Members and many fishers, and it will be addressed again through the CFP 
evaluation. 
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On the other hand, we have to have in mind what was the reason behind this obligation. There are 
data, there is scientific information or data gathered by the sector that show that up to 40 % of the 
catches are discarded back in the sea. You understand that this is not sustainable. This does not 
contribute to the sustainability of our resources, to the biodiversity conservation, even to the 
profitability of the fishers themselves. So we have to address the problem of by‑catches. I'm not 
dogmatic: after the evaluation we will have all the information, and based on the information that 
we will have in front of us, we can take the best decisions. If there are alternatives that can address 
the issue of by‑catches, we can discuss how we can implement these alternatives, and we are open 
to discuss. 
 
Regarding the social dimension and the relation of the social dimension with the fishing fleet, the 
answer is very similar to what we answered in the first question. We will have the results of the 
evaluation of the CFP, we will have the results of the study on the evolution of the fishing fleet, and 
we will also have the roadmap for the energy transition. All this information... 
 
(The President cut off the speaker) 
 

1-0011-0000 

Carmen Crespo Díaz, presidenta de la Comisión PECH. – Señor Kadis, disculpe, hemos finalizado el 
tiempo, tiene un minuto al final y ya tendrá tiempo. Seguro que podrá responder a preguntas muy 
parecidas de los demás coordinadores. 
 

1-0012-0000 

André Rodrigues (S&D). – Senhora Presidente, Senhor Comissário, atendendo ao pouco tempo 
disponível nesta ronda, gostaria de abordar dois temas chave: a política comum das pescas, que já 
foi aqui também referida, e o Pacto para os Oceanos. 
 
Quanto ao primeiro, a sua carta de missão mandata-o para conduzir uma avaliação exaustiva da 
PCP. Para além dos aspetos que já referiu e que são cruciais rever, gostaria que, na medida do 
possível, nos pudesse dizer se tem compromissos concretos que pode assumir, aqui, para garantir 
melhores rendimentos aos pescadores, um melhor tratamento da pesca artesanal e de pequena 
dimensão, comunidades costeiras mais prósperas e a sustentabilidade a longo prazo dos recursos 
na União Europeia. 
 
Gostaria também de saber se, relativamente ao orçamento da política comum das pescas, se se 
compromete com o seu reforço. Quanto ao Pacto para os Oceanos, que relação prevê que venha a 
existir entre o Pacto e a PCP, e como é que o Pacto para os Oceanos pode contribuir para uma melhor 
e mais coerente aplicação da política comum das pescas? Como é que este pacto será financiado em 
concreto e como tenciona garantir que o Pacto assegure o nível de ambição climática necessária e 
sirva para melhorar a proteção e a recuperação da biodiversidade marinha e a resiliência climática? 
 

1-0013-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – Of course, I cannot prejudge which will be the results of the 
evaluation, but I would be very surprised if issues like the ones that we already discussed here – the 
landing obligation, the capacity ceilings, the social dimension with the generational gap, the need 
for modernisation and decarbonisation – all these issues, I'm sure that they will be pointed out by 
the evaluation, and we can discuss measures to address these issues. But I cannot prejudge from now 
which will be the outcome of the evaluation. 
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Regarding the relation of the Ocean Pact with the CFP, CFP will be an integral part of the Ocean Pact 
because it is an ocean‑related policy. It affects and it is affected by other ocean related‑policies, so it 
will be an integral part. Actually, the implementation of the CFP Regulation will be facilitated 
because it will be implemented in coordination with other related policies. So, we need this 
coordination. We need this coherent approach which will characterise the Ocean Pact, and 
definitely it will facilitate the implementation of the CFP. 
 

1-0014-0000 

André Rodrigues (S&D). – Senhor Comissário, agradeço as suas respostas. Agora gostaria de o 
questionar sobre outros dois tópicos. 
 
Por um lado, dada a sua relação com o candidato a vice-presidente executivo e atendendo ao 
portefólio da forma como está desenhado, como prevê a intervenção e que contribuições espera do 
vice-presidente executivo para a Coesão e Reformas, para o Pacto Europeu e para os Oceanos? 
 
Que garantias nos pode dar de que a política de coesão será coerente com a sua pasta e ajudará a 
combater as disparidades económicas e sociais das nossas zonas costeiras e comunidades 
piscatórias. 
 
Por último, referia-me à realidade específica da frota de pesca nas regiões ultraperiféricas da União 
Europeia. Como sabe, estas frotas são maioritariamente artesanais e praticam uma pesca de pequena 
escala. Ao mesmo tempo, os custos da transição para embarcações mais eficientes do ponto de vista 
energético são mais elevados. 
 
Compromete-se a estudar formas de ajudar os pescadores destas comunidades a atingir este 
objetivo, nomeadamente através do apoio à renovação das frotas? 
 

1-0015-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – Regarding my cooperation with Vice-President Fitto, I 
think that we can develop very well synergies with Mr Fitto. My portfolio and the missions under 
my portfolio are very well related to the coastal communities. I mean, fisheries, aquaculture, blue 
economy are very much related with the development of and the prosperity of coastal communities. 
This is also a task of the Cohesion Policy and I believe that we can have synergies in promoting the 
sustainable development of coastal communities. 
 
I can tell you that I have already met with Mr Fitto and he is in line with this approach and this is the 
approach that we will adopt. Regarding - I don't know if I have time - regarding the outermost 
regions, I'm sure that I will have, later, more time, but one word, one sentence: We recognise that 
they have many specificities and I'm committed in continuing supporting this region in every 
manner that I have in my power. 
 

1-0016-0000 

Ton Diepeveen (PfE). – Voorzitter, mijnheer Kadis, hartelijk dank voor de beantwoording van de 
schriftelijke vragen. U hebt het net over de aanlandplicht gehad. Ik had daar ook een uitgebreide 
vraag over, maar ik zal die niet opnieuw stellen omdat u ze al grotendeels beantwoord hebt. U hebt 
in uw inleiding echter gewezen op de onderhandelingen met het Verenigd Koninkrijk die komend 
jaar op stapel staan, en op het feit dat die ook van belang zijn voor onze vissers. Daar heb ik een 
verdiepende vraag over. 
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Kunt u, gegeven de hervormingen die in het Verenigd Koninkrijk plaatsvinden met betrekking tot 
de aanlandplicht. toezeggen om nauw en consequent overleg te voeren met onze Britse partners? 
Het is namelijk essentieel dat wij voorkomen dat er tegenstrijdige regelgevingen ontstaan die onze 
vissers op een oneerlijke manier benadelen en hun concurrentiepositie ondermijnen. Ik zou daar 
van u graag een antwoord op willen hebben. 
 

1-0017-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – The political guidelines of President von der Leyen are clear: 
we need to strengthen our relations with the United Kingdom, and this is what I will try to do. I will 
try to have a positive agenda with the UK, but the prerequisite for this positive agenda is the respect 
of the political and legal commitments relating to our fishers. We want our fishers to have access to 
fishing grounds they traditionally used to fish and the shared quotas. 
 
So if there are disagreements, there are available tools at the disposal of the European Commission, 
and the recent case of the sand eel I think is indicative of what can be done. What I can assure you 
is that our decisions will place the European fishers and their interests in the centre of our attention. 
 

1-0018-0000 

Ton Diepeveen (PfE). – Dank u voor het antwoord, mijnheer Kadis. Ik heb nog een vervolgvraag. 
Ondanks de voorbeeldige naleving van de regels zien onze vissers zich geconfronteerd met een 
steeds zwaardere last van regelgeving, administratieve rompslomp en stijgende productiekosten. 
Dit legt een onevenredige druk op een sector die al zwaar op de proef wordt gesteld. Bent u, 
mijnheer Kadis, bereid om concrete stappen te zetten om deze bureaucratie terug te dringen en de 
kosten te verlagen, zodat onze vissers een eerlijke kans behouden om economisch rendabel en 
duurzaam te opereren? Ik weet dat u in uw inleiding daar even over gesproken hebt, maar ik zou 
graag een wat concreter antwoord op deze vraag willen hebben. 
 

1-0019-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – Both in the political guidelines from President von der 
Leyen and the mission letter addressed to me, it is clear that we have to move towards a faster and 
more competitive and less bureaucratic Europe. These elements I want to characterise also all the 
policies that are under my portfolio. 
 
One of my first priorities, if I confirm today, will be to ask DG MARE to screen all the procedures 
that are under my portfolio and prepare a report indicating where and how we can reduce 
bureaucracy and how we can make our sectors more digital, less bureaucratic and moving faster, 
especially when this is related with the relation with the European citizens. So, based on this 
exercise, my target is to reduce bureaucracy by 30 to 35 %. That was the target set by President von 
der Leyen, and I will be focused in achieving this target. 
 

1-0020-0000 

Stephen Nikola Bartulica (ECR). – Nije postignuta dobra ravnoteža između očuvanja morskih 
resursa i blagostanja naših ribara. Vi ste u uvodnom izlaganju više puta s pravom istaknuli socijalnu 
dimenziju. Trebamo voditi više računa o našim ribarima, posebno malim ribarima. U tom 
kontekstu veliki broj njih se žali i zabrinuti su zbog administrativnih opterećenja i drugih troškova 
koji proizlaze iz zahtjevne birokracije. Već ste dotaknuli to pitanje. Mene zanima, više od 70 % 
ukupnih morskih proizvoda koji se konzumiraju u Europi dolazi iz trećih zemalja, kako možemo 
kroz ovo sljedeće razdoblje te brojke promijeniti u korist domaćih ribara? 
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1-0021-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – Well, I agree with you that small‑scale fishers play a very 
important role, especially for our coastal communities. Some 76 % of the fishing vessels are 
small‑scale and 50 % of the employment are in the small‑scale fisheries. So it is really a very 
important segment of the fishing fleet. 
 
In the current framework there are several incentives and there are provisions in favour of the 
small‑scale fishers, but I think that there is room for improvement. The CFP evaluation I think will 
show how far we can go. For example, we need a more fair and transparent way of allocation of 
quotas to the small‑scale fishers. We need to make sure that the allocation of the budget by the 
Member States to the different fishing fleets is taking into consideration the specificities of the 
small‑scale fishers. 
 
So I will actively listen to the sector, to the small‑scale fishers, and I will actively involve even the 
Members of the Parliament and the Member States in order to find ways to further support this very, 
very important part of our fishing fleet – the small‑scale fishers. 
 

1-0022-0000 

Stephen Nikola Bartulica (ECR). – Drugo pitanje odnosi se na Uredbu o Sredozemnom moru ili 
tzv. Mediteranska uredba, Uredba kojom se utvrđuju pravila o tehničkim karakteristikama 
ribolovnih alata i slično. Po mom mišljenju, ona je zastarjela jer je donesena 2006. godine, skoro 
ima 20 godina. U tom smislu zanima me na koji način ćete osigurati da principi regionalizacije budu 
sadržani u budućim prijedlozima? Posebno ovdje mislim na Jadransko more, ali i na Mediteransko 
more u cjelini. 
 

1-0023-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – The Mediterranean Regulation is very important for 
protecting certain specific types of habitats that are very important for the Mediterranean and for 
the European Union. I know that there is possibility for derogation and some Member States utilise 
this possibility but I cannot see how and why this regulation should be changed because it is very 
focused on the protection of certain very important marine habitats. 
 
Regarding regionalisation, it's a valuable principle that can be implemented in order to address 
regional challenges and the European Commission already, but if I'm confirmed, I will further 
strengthen the support for regionalisation initiatives. So this will be my approach in the future. 
 

1-0024-0000 

Emma Wiesner (Renew). – Let me be abundantly clear: without healthy oceans, our fishing sector 
will not be economically viable. The CFP has done a lot to support the ecosystem‑based approach, 
but still lots more needs to be done. One clear example is the Baltic Sea, whose ecosystem and fish 
stocks are on the verge of collapse, but fishing quotas this year were still increased. This tells us that 
the CFP is not doing enough to take the different factors in different sea basins into consideration. 
 
So my question, on behalf of Renew: will you commit not only to the comprehensive approach in 
your written questions, where you give an answer, but also the targeted review, if found necessary, 
to strengthen the ecosystem‑based approach, to reduce the administrative burden for the SMEs and 
our fishermen, and also diversify the indicators on which the fish stocks calculations are done, such 
as the age and size distributions of the stocks? 
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1-0025-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – The beginning of your intervention was very similar to my 
introductory speech because I stress how important it is to have healthy ecosystems in order to have 
healthy fishing stocks, so, this is our approach also. 
 
In the case of the Baltic Sea, we know that there are some issues of misreporting, that reliable data 
are essential for scientific advice, and, indeed, data received from operators and Member States I 
could say were not at the highest standards. And I was informed by the Commission that they 
identified weaknesses in the implementation of the rules, which led to misreporting. So it is very 
important to collect the high quality and quantity of data in order to support our scientific 
community, to provide accurate advice. 
 
I answered before how to reduce the administrative burden, so I will not repeat my answer. 
Regarding the methodology for deciding the fishing opportunities, we will fully respect the 
scientific advice and the scientific community. We feel that they should keep their independence. 
They know better from all of us how they should work in order to prepare the best possible advice. 
And actually, we rely on them in order to make the most accurate and most efficient decisions. So 
good cooperation with scientific community will be one of the priorities during my mandate. 
 

1-0026-0000 

Emma Wiesner (Renew). – Okay, thank you. Will you then review the Baltic Sea map? Yes or no 
question. 
 
Now, on another topic, ocean diplomacy. Because if elected, you will soon go to the UN Ocean 
Conference in Nice. What would you see as the main key issue that the EU should raise during this 
meeting? 
 
And, ahead of this, you mentioned that you also want to present the Oceans Pact and I think 
everyone in this room is interested to hear a little bit more on the content. So if you can please be 
precise and concrete on the content, not just what you mentioned in your introductory speech. I 
think all of us would be very interested in that. But also the legislative framework of this Ocean Pact. 
Will it have a legal ground and serve as a legal basis, propose legislative proposals, or will it be yet 
just one other communication ending up in our desk drawers? 
 
So please, a little bit more on the content, but also the legal basis of the Oceans Pact and your 
messages on the UN Conference. Thanks. 
 

1-0027-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – The Ocean Pact will be the strategic framework under 
which all ocean‑related policies will be placed. It will not necessarily include new legislative action. 
It will facilitate coordination between different policies. It will facilitate coordination between 
interrelated policies and activities. The activities that are relevant to addressing climate change and 
pollution, biodiversity, are very relevant to the fishing, to the maritime spatial planning, to the 
activities that are taking place outside and in the marine environment. So the Ocean Pact will 
promote the coordination between all these activities and will facilitate the implementation and 
enforcement of the current legislation, which is I think effective. 
 
So this will be the main philosophy behind the Ocean Pact and will be presented in the Nice 
conference as a model of ocean governance, and I think that this way, the European Union will lead 
the way towards a more, coherent and more sustainable management of our oceans. 
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1-0028-0000 

Isabella Lövin (Verts/ALE). – Commissioner-designate, healthy oceans are providing us with 
crucial ecosystem services such as production of oxygen, carbon sinks et cetera, yet they are 
struggling to survive from human impacts. So we really need a recovery plan for our oceans, and 
the Ocean Pact could be just that. And you call the Ocean Pact a single strategic reference framework 
for all ocean-related policies and this is extremely good. 
 
You just explained a little bit how you think: I think it's extremely important that we make sure that 
other policies that might run counter to the objective of recovering the ocean are really framed in a 
way that your colleagues will not have policy areas where we actually are contributing to 
eutrophication, pollution, litter or noise, plastic pollution, et cetera. 
 
So how will you make sure that all the policy areas are streamlined? Will there be a legal basis? I was 
not really clear on that answer. 
 
How we will really make sure that this is a recovery plan and that we don't repeat the stovepipe/silo 
approach that has caused the problems we have today? 
 

1-0029-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – As I mentioned in my previous answer, it is not necessary 
to have new legislations. I think that we have enough legislations. The most important element of 
the Ocean Pact is that we coordinate the enforcement and implementation of the current legislation. 
 
Regarding the recovery plan, as you mentioned, for example all the related policies to the recovery, 
like the restoration law, for example, will be facilitated because it will be implemented, in a 
coordinated way, with other relevant policies like the CFP – the way that we carry out the 
management of our fishing stocks, the way that we care about the marine environment so that will 
be more productive is very relevant to the recovery of our degraded environmental areas, important 
environmental areas. So this will be the relation. Coordination and the holistic approach are the key 
elements of the Ocean Pact. 
 

1-0030-0000 

Isabella Lövin (Verts/ALE). – Thank you, Commissioner, I wish you all the best to keep all your 
colleagues on the right track there. 
 
You said that you look at science as a basis for policymaking, and what we are experiencing now 
when it comes to setting the TACs is that we have very uncertain scientific advice in some areas of 
the European Union. We can see that you were talking yourself about the misreporting in the Baltic 
Sea. How are you going to make sure that the advice that we get from our scientists is really 
reflecting the precautionary approach and the ecosystem approach? The Commission has the 
possibility to ask for any scientific advice in relation to setting fishing quotas, so will you ask for 
advice on options to restore ocean ecosystems and rebuild fish stocks, rather than just continuing 
with business as usual? 
 

1-0031-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – I will seek the cooperation with the scientific bodies in 
order to secure the highest quality of scientific advice from these bodies. And it is my intention, very 
soon, if I'm confirmed, very soon after being in office, to meet with the representatives of the 
scientific bodies and discuss with them how the Commission can support their work. 
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It is very important to have the cooperation of the scientific community. I believe that securing 
strong and sound scientific bases will facilitate the more efficient and more effective decisions and 
this will be clearly our approach. 
 

1-0032-0000 

Emma Fourreau (The Left). – Monsieur le Commissaire désigné, merci pour vos réponses. Les 
rumeurs se confirment donc: la politique commune de la pêche pourrait être révisée, avec le risque 
que ses objectifs environnementaux soient revus à la baisse. Vous commettriez là une grave erreur. 
Vous, biologiste marin, devriez en avoir conscience. Pour le bien des pêcheurs comme pour celui 
des écosystèmes marins, nous ne pouvons pas nous permettre le moindre recul, et ce alors même 
que certaines dispositions de la politique commune de la pêche ne sont déjà pas appliquées. 
 
Je pense par exemple à l'article 17, qui prévoit que les États allouent les quotas de pêche en tenant 
compte de critères environnementaux, sociaux et économiques. Aujourd'hui, la répartition des 
quotas de pêche favorise les gros armateurs au détriment des petits pêcheurs. Elle donne carte 
blanche aux navires-usines, ceux qui sont les moins regardants sur les conditions de travail et dont 
les pratiques de pêche sont les plus destructrices pour les écosystèmes marins. Elle laisse dans le 
même temps sur le carreau la pêche artisanale à moindre impact environnemental, celle qui crée 
davantage d'emplois et fait vivre le tissu économique local: je pense aux criées, au mareyage, mais 
aussi aux marchés et aux restaurants. La France, par exemple, a déjà été condamnée pour le non-
respect de l'article 17 dans l'attribution des quotas de thon rouge. Nous n'avons pas besoin d'une 
évaluation pour voir ce que l'on peut déjà améliorer. 
 
Mes deux questions sont simples: vous engagez-vous à ne pas rouvrir la politique commune de la 
pêche compte tenu des risques de régression environnementale? Et que comptez-vous faire pour 
une réelle mise en œuvre de son article 17? 
 

1-0033-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – There is an evaluation going on, and what I assure you is 
that this evaluation of the CFP will be conducted up in the highest standards. It will take into 
consideration the views of all stakeholders, including institutional ones like the Parliament, but also 
the NGOs, national and regional authorities, also the aquaculture and fisheries sector and every 
interested person or organisation. And if this exercise points out to weaknesses, I will propose 
measures to address these weaknesses. And I would not shy away. 
 
Regarding Article 17, it's up to the Member States to implement correctly the Article. I will make 
sure that the European Commission prepares and distributes to the Member States guidelines on 
the proper implementation of Article 17, and I will also issue a vademecum, which is a system that 
will praise all the best practices adopted by the Member States in the implementation of Article 17. 
 
So there are plans for promoting the proper implementation of this very important – I agree with 
you that it is very important – Article, especially for the small-scale fishers. 
 

1-0034-0000 

Emma Fourreau (The Left). – Merci beaucoup pour votre réponse. Je pense effectivement que c'est 
à la Commission de sévir par rapport à l'article 17, parce que sinon ce sont les pêcheurs qui le font 
eux-mêmes. Je pense notamment à la France, où les petits pêcheurs ont justement saisi la justice, 
mais ils perdent sept ans dans cette affaire. Il est donc important que la Commission hausse le ton. 
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En France, ce sont 95 % des quotas de thon rouge qui sont répartis entre une poignée d'industriels 
qui, en seulement dix jours, ont déjà tout pêché en Méditerranée, pour mettre les thons en cage, les 
engraisser avec de la sardinelle de Mauritanie et les envoyer au Japon par cargos surgelés. C'est une 
injustice pour les pêcheurs artisans et ce sont d'ailleurs eux qui en parlent le mieux. Voilà ce que me 
disait Gwen, pêcheur-ligneur en Bretagne: «Je vois sauter les thons rouges depuis mon bateau tout 
proche. Ils font 100 à 200 kilos, mais je n'ai pas le droit d'y toucher car tous les quotas ont été 
consommés en Méditerranée pour être exportés au Japon. Nous avons des années difficiles avec le 
bar et le lieu, alors rien qu'une autorisation pour pêcher dix thons nous aiderait grandement. Et puis 
cela aiderait les crieurs, les mareyeurs, les restaurants du coin – bref, cela profiterait à l'économie 
locale, ce qui n'est pas le cas aujourd'hui. L'État a été condamné mais ne nous accorde toujours pas 
ces quotas». 
 
Pour Gwen, pour tous les pêcheurs artisans d'Europe et pour la biodiversité marine, la Commission 
doit absolument faire appliquer cet article 17 et hausser le ton face aux États membres. 
 

1-0035-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – As I mentioned before, I agree with you on the importance 
of this article. It is a responsibility of the Member States to implement it. I'm ready to discuss with 
you, with the Member States if there is a need for the Commission to impose different measures. I'm 
not sure that these will be welcomed by the governments. We can discuss them. I'm open. What I 
assure you is that from our side, if confirmed, I will take specific measures like the guidelines and 
like the vademecum to promote the transparent and effective implementation of Article 17. 
 

1-0036-0000 

Siegbert Frank Droese (ESN). – Heute –an diesem Tag der Freude – möchte ich die Gelegenheit 
nutzen von hier aus Donald Trump alles Gute zu wünschen für seinen tollen Erfolg. Und ich freue 
mich insbesondere für das amerikanische Volk, das sich so einen leader gewählt hat. Ein schönes 
Beispiel, finde ich auch, für unsere europäischen Nationen und für unsere europäischen Völker. 
 
Herr Kommissarsanwärter! Im Mai dieses Jahres verabschiedete die EU eine Verordnung zur 
Reduzierung von Methanemissionen im Energiesektor in ganz Europa sowie in globalen 
Energieversorgungsketten. Daher ist es seltsam, dass die größte jemals registrierte 
Methangasfreisetzung für die Kommission offenbar so wenig Anlass zur Sorge gibt. Dies gilt umso 
mehr als der Vorfall, der dies verursachte: die Explosion von Nord Stream 2, die vollständig von 
Menschen verursacht war. Wir sind uns einig, dass es sich um einen Sabotageakt handelt, auch wenn 
die Verantwortlichen weiterhin umstritten sind. 
 
Dürfen wir von Ihnen, als zukünftiger Kommissar, Aufklärung in der Frage der Umweltauswirkung 
der Nord-Stream-2-Sprengung erwarten, denn Sie sprachen ja gerade von einem Anliegen, dass es 
gesunde Meeresökosysteme sind, daher die Frage? 
 

1-0037-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – Let me also take the opportunity and congratulate 
President Trump and express our willingness to collaborate with the new USA administration, the 
new USA government. 
 
I was informed by the services about this incident. What reached me as information is that the 
leakage of the gas stopped about two years ago – October 2022 – and the damage that was caused 
to the ecosystem was local and was adjacent to the area that was the leakage. Let me be clear: even 
one tonne of this gas to be released is a problem. But taking into consideration the reports and the 
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information that I have, there does not seem to be a problem at this moment in the area. What was 
caused was very local and affected only the area around the leakage. 
 

1-0038-0000 

Siegbert Frank Droese (ESN). – Ja, Herr Kommissarsanwärter, vielleicht war die Übersetzung 
nicht optimal. Ich habe also meiner Meinung nach keine Antwort bekommen. Deswegen will ich es 
noch mal konkret machen und Ihnen vielleicht auch mal ein paar Zahlen mitgeben, weil Sie 
offenbar ungenügende Informationen haben. Angesichts der Tatsache, dass 478 000 Tonnen 
Methan freigesetzt wurden und Methan 80-mal mehr Wärme in der Atmosphäre speichert als 
Kohlendioxid, sind wir der Meinung, dass diese Kommission die dadurch verursachten 
Umweltschäden untersuchen sollte. 
 
Daher noch mal die Frage: Würden Sie eine Untersuchung der dahinterstehenden Personen oder 
nationalen Organisationen unterstützen, da die Freisetzung dieses Methans auf einen gezielten 
Sabotageakt in unserer Ostsee zurückzuführen war? Und wenn nicht – Sie haben mir also keine 
Antwort darauf gegeben –, warum eigentlich nicht, wenn die EU ja sich auf diese 
Methanemissionsverordnung bezieht? 
 

1-0039-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – I assure you that I will look into this issue. The data that I 
have are different to the ones that you just presented. What I have as an information is that the 
amount of gas leaked was 150 000 tonnes and this is negligible on a global scale. It's only 0.02 % of 
global anthropogenic emissions. 
 
Let me repeat that even one cubic metre of this gas is not desirable. I mean it's harmful. But the 
situation now, according to the information that I have, is in control. But I assure you that I will 
look again into this issue, and maybe you can send me your information and cross-check the data 
that we have. 
 

1-0040-0000 

Carmen Crespo Díaz, presidenta de la Comisión PECH. – Terminamos esta primera ronda. Muchas 
gracias a los coordinadores y también al señor Kadis. 
 
Pasamos a la segunda ronda, en la que tenemos veintiocho preguntas, que serán presentadas por 
varios diputados, en el orden de intervención establecido por los grupos políticos. 
 
Recuerdo que tienen tres minutos en total: un minuto para la pregunta y dos minutos para la 
respuesta del señor Kadis. 
 
Pasamos a los turnos de palabra de los señores diputados y diputadas, empezando por el Grupo PPE, 
con el señor Smit, vicepresidente de la Comisión de Pesca. 
 

1-0041-0000 

Sander Smit (PPE). – Honourable Commissioner‑designate, I'm happy to have a 
Commissioner‑designate for fisheries among us. You already mentioned by‑catches, and others 
addressed the regulatory burden – justly so. 
 
My question is regarding selectivity. Although selectivity itself is not an explicit goal of the CFP, it's 
nevertheless considered a central element in reducing by‑catches, particularly in mixed demersal 
fisheries. As the future Commissioner for Fisheries and Oceans, will you prioritise improving 
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selectivity as well as its research, development and progression, and drive it forward with financial 
support and in a technologically open way? 
 

1-0042-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – Yes, in principle, selectivity is a very useful approach 
because it reduces by-catch and it reduces the impact on the environment, on biodiversity, on the 
ecosystems. So, as a principle, it is very useful and definitely will be one of the priorities under the 
ocean research and innovation strategy that we will prepare. And let me also mention that already, 
in the current framework, fishing gear that promotes selectivity can be funded by the MFF. 
 

1-0043-0000 

Nicolás González Casares (S&D). – Señor Kadis, como sabe, provengo de Galicia, la primera 
región pesquera de Europa y, lógicamente, también de España. En mi país, la pesca y el mar son 
elementos de identidad. Sin el mar y sin la pesca no somos, no nos explicamos. Amplias zonas de 
mi país, durante generaciones, han vivido de la pesca y quieren seguir viviendo de la pesca. 
 
Que hoy vuelva a haber un comisario de Pesca no era solo una exigencia, sino una esperanza para 
retomar el rumbo perdido. Por lo tanto, hay muchas esperanzas en usted, señor Kadis, y queremos 
compromisos, no solo que nos hable de una futura evaluación. Queremos compromisos. 
 
La gente del mar ha hecho muchos esfuerzos y tenemos en Europa la pesca más sostenible del 
mundo. Por eso, necesitamos flotas pesqueras modernas y adaptadas a los tiempos que tenemos. 
 
Mi pregunta es clara y quiero que sea conciso y no me hable de evaluaciones: ¿va a presentar cambios 
normativos para promover la modernización de la flota pesquera europea? En particular, para 
atender la necesidad de garantizar que el «tonelaje social» de los buques dedicado a la seguridad y el 
descanso en las áreas necesarias para el uso de las nuevas tecnologías se lleva a cabo también para 
la pesca artesanal en todos los puertos; es decir, que todo el mundo tenga posibilidad de acceder a 
esas nuevas mejoras. Señor Kadirs, ¿se compromete o no se compromete? 
 

1-0044-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – I will speak in my language in this round. 
 
Ξέρετε, δεν έχω το μαγικό ραβδί που θα το χτυπήσω και θα λυθούν όλα τα προβλήματα. Αυτό όμως που 
σας διαβεβαιώ είναι ότι υπάρχει καλή θέληση για να αντιμετωπίσουμε τα προβλήματα στα οποία 
αναφερθήκατε. Πρόκειται γαι προβλήματα τα οποία τέθηκαν και από εσάς και από τους συναδέλφους σας. 
Αυτό σημαίνει ότι είναι προβλήματα που απασχολούν και τον κόσμο που εκπροσωπείτε. Άρα ναι, το θέμα 
του εκσυγχρονισμού και της καθαρότερης ενέργειας στον αλιευτικό μας στόλο είναι κάτι το οποίο θα μας 
απασχολήσει. Το αν θα γίνει μέσα από νομοθετική ρύθμιση ή μέσα από άλλο μέτρο θα πρέπει να το δούμε. 
Χρειάζεται λίγη υπομονή, ούτως ώστε οι αποφάσεις που θα λάβουμε να είναι στη βάση έγκυρων 
πληροφοριών, τις οποίες θα μαζέψουμε μέσα στην επόμενη χρονιά. Αντιλαμβάνεστε ότι υπήρξαν πολλά 
χρόνια κατά τα οποία ίσχυαν αυτά που λέτε. Εάν περιμένουμε ένα χρόνο για να πάρουμε τις πιο σωστές 
αποφάσεις, θεωρώ ότι δεν χάθηκε ο κόσμος. 
 

1-0046-0000 

Jessica Polfjärd (PPE). – Dear Mr Kadis, the critical state of the Baltic Sea poses serious risks to 
small-scale fisheries. Many fishers are concerned about their economic situation and whether there 
will be enough fish for future generations. What measures do you think that EU should prioritise to 
ensure that our small-scale fishermen are not forced to close, and coastal family businesses can be 
preserved? And would you like to consider a review of the Baltic Sea map as one of the possibilities? 
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1-0047-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – The Baltic Sea is an example of the negative consequences 
of environmental degradation. This degradation has happened because several factors affected 
negatively the environment, such as nutrition from the adjacent area, from agricultural activities, 
pollution, climate change, the increase of the temperature, a lot of munitions in the area. There are 
a lot of factors that degraded the environment. So we need a holistic approach in order to secure the 
recovery of the area. 
 
Which are the measures? First measure: we have to secure that there is no misreporting and that the 
decisions taken every time are the correct decisions regarding the fishing opportunities. We have to 
work with environment agriculture commissioners in order to implement the legislation. We have 
to accelerate the recovery in collaboration with the scientific community. We have to build on the 
European projects that have already been implemented there. And it's a win-win. They can offer 
benefits to the people that implement them and to the sea. 
 
And during the recovery period we have also to support the struggling fishers. It's a package. There 
are also other measures. It's a package that we have and I will dedicate much of my effort to the 
recovery of the Baltic Sea. 
 

1-0048-0000 

France Jamet (PfE). – Monsieur Kadis, c'est au scientifique et au biologiste, finalement, que je vais 
m'adresser. Je voudrais savoir quand est-ce qu'on va en finir avec la politique au doigt mouillé qui 
engage aujourd'hui des mesures catastrophiques pour nos pêcheurs. On le voit dans l'interdiction 
de la pêche dans le golfe de Gascogne, laquelle est fondée sur des éléments fournis par PELAGIS, des 
éléments parcellaires, partiaux et partiels. Comme chaque fois, ces décisions sont prises sans jamais 
prendre en considération les bouleversements dans la vie de milliers de pêcheurs, les 
bouleversements dans notre économie et les bouleversements concernant aussi notre souveraineté 
alimentaire. 
 
C'est la même chose pour l'éolien en mer, sur lequel nous alertons depuis plusieurs années et dont 
on découvre chaque jour les effets néfastes. D'ailleurs, c'est en considération de ces éléments avérés 
que la Suède, dernièrement, a décidé justement de supprimer treize permis de construire. Alors, 
Monsieur le Commissaire, entendez-vous sortir enfin du dogmatisme dans lequel des ONG et des 
scientifiques «orientés», dirais-je, nous plongent et quand pensez-vous que nous pourrons enfin 
soutenir le travail de nos pêcheurs? 
 

1-0049-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Για το πρώτο που θέλω να σας διαβεβαιώσω είναι ότι, εάν κερδίσω 
την εμπιστοσύνη σας σήμερα, οι αλιείς μας θα έχουν ευήκοον ους. Θα μπορούμε και θα έχουμε ένα 
ανοικτό κανάλι επικοινωνίας μαζί τους και θα τους ακούμε — όπως θα ακούμε βέβαια και τους 
επιστήμονες. Και εγώ θα στηρίζω τις αποφάσεις μου στην εμπειρογνωμοσύνη και στην επάρκεια των 
επιστημόνων, αλλά και στις απόψεις που θα περνούν από τη βάση των ίδιων των αλιέων, οι οποίοι έχουν 
εμπειρική γνώση και μπορούν να μας τη μεταφέρουν. 
 
Όσον αφορά το θέμα που έχετε αναφέρει, είναι καθαρά θέμα του κράτους μέλους. Θεωρώ ότι το εργαλείο 
που έχουμε για να διαχειριστούμε τέτοια μέτρα είναι ο θαλάσσιος χωροταξικός σχεδιασμός, ο οποίος 
επιτρέπει τον περιορισμό των επιπτώσεων μιας σημαντικής και επωφελούς ενέργειας πάνω σε μια άλλη 
σημαντική επωφελή ενέργεια, ούτως ώστε να μπορούν να χωροθετηθούν παράλληλα και να 
λειτουργήσουν αρμονικά. Αυτή είναι η προσέγγιση που θα ακολουθήσουμε εάν αναλάβω το 
χαρτοφυλάκιο της Αλιείας και των Ωκεανών. 
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1-0050-0000 

Giuseppe Milazzo (ECR). – Professor Kadis, a Suo avviso, quali sono le azioni che dovrebbero 
essere intraprese al fine di assicurare la continuità e direi anche la valorizzazione delle attività di 
pesca relative a determinate specie, come ad esempio le quote tonno, a cui poco fa lei en passant ha 
fatto riferimento, e il gambero rosso siciliano? 
 
Inoltre, per quanto riguarda le relazioni con i paesi extraeuropei, quali misure potrebbero essere 
messe in campo per scongiurare le ormai quotidiane situazioni di pericolo alle quali sono sottoposti 
i nostri pescatori nel Mediterraneo, che vedono la guardia costiera libica costantemente infrangere 
il diritto del mare? 
 

1-0051-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Η απάντηση στο θέμα που εγείρετε είναι η συνεργασία στα πλαίσια 
των περιφερειακών οργανισμών στους οποίους συμμετέχει και η Ευρωπαϊκή Ένωση, και έχουμε δει πολύ 
πετυχημένα παραδείγματα. Για παράδειγμα, η GFCM στη Μεσόγειο κάνει εξαιρετική δουλειά. Έχουμε δει 
ότι στο πλαίσιο αυτού του οργανισμού μπορούν να προωθηθούν και να επιτευχθούν πολύ σημαντικές 
πολιτικές. Υπάρχουν, ωστόσο, και άλλα εργαλεία τα οποία μπορούμε να χρησιμοποιήσουμε. Θέλω να 
συνεργαστούμε πραγματικά για να περάσουμε τον κανονισμό, ο οποίος θα στοχοποιεί μη αειφόρες 
αλιευτικές πρακτικές κρατών που αλιεύουν σε περιοχές που είναι περιοχές ενδιαφέροντος της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. Είναι στο χέρι μας να το δουλέψουμε. Είναι ενώπιόν σας. Είμαστε έτοιμοι και θα εφαρμόσουμε 
στα σύνορά μας, στα σύνορα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, πολύ σύντομα το ψηφιακό εργαλείο CATCH, το 
οποίο θα αποτρέπει την είσοδο στη χώρα μας οποιουδήποτε προϊόντος έχει προέλθει από παράνομη η 
ανεξέλεγκτη αλιεία. Παράλληλα, θα πρέπει να δουλέψουμε και για τις εμπορικές συμφωνίες μαζί με τον 
αρμόδιο συνάδελφο. Είναι μια σειρά από μέτρα τα οποία μπορούμε να πάρουμε, ούτως ώστε να 
απαντήσουμε σε αυτόν τον άνισο ανταγωνισμό. 
 

1-0052-0000 

Stéphanie Yon-Courtin (Renew). – Dans nos régions maritimes proches du Royaume-Uni, le 
Brexit a eu de lourdes conséquences sur les filières pêche en amont et en aval, et a encore beaucoup 
de répercussions aujourd'hui. Chez moi, en Normandie, notre pêche, majoritairement artisanale, 
est confrontée à une diminution constante des zones de pêche et à la concurrence déloyale, et nos 
pêcheurs sont extrêmement inquiets pour l'avenir. Je me réjouis, Monsieur le Commissaire désigné, 
que l'une de vos premières actions soit de venir visiter nos régions maritimes. C'est extrêmement 
important pour nos pêcheurs, pour les filières et pour la crédibilité de la Commission européenne. 
 
Comment allez-vous rassurer en urgence le monde de la pêche dans la perspective de la 
renégociation des licences et quotas de pêche post-Brexit en 2026? Et dans ce contexte, comment 
allez-vous mieux prendre en compte les réalités régionales dans nos relations avec le Royaume-Uni? 
Je pense par exemple à la situation des pêcheurs français dans les eaux des îles anglo-normandes, à 
Jersey et à Guernesey. Et enfin, quels leviers allez-vous utiliser pour garantir à nos pêcheurs un accès 
et des conditions équitables dans les eaux britanniques, et pour coopérer avec le Royaume-Uni sur 
la question des aires marines protégées et de l'éolien en mer? 
 

1-0053-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Σας ευχαριστώ για το ερώτημα. Είναι ένα θέμα το οποίο μου θέσατε 
και στις κατ' ιδίαν συζητήσεις. Πρέπει να πω ότι μας απασχολεί πάρα πολύ η σχέση με τις γειτονικές χώρες. 
Όπως είπα και πριν, η πρωταρχική μας προτεραιότητα είναι να συνεργαστούμε με αυτές τις χώρες, ούτως 
ώστε μέσα από τη συνεργασία να πετύχουμε θετικά αποτελέσματα για τους αλιείς μας. Αυτό για το οποίο 
θέλω να σας διαβεβαιώσω είναι ότι θα θέσω στο επίκεντρο αυτής της συνεργασίας την ανάγκη για 
πρόσβαση των Ευρωπαίων αλιέων εκεί που ψάρευαν παραδοσιακά. Και θα είμαι ανυποχώρητος σε αυτό το 
θέμα. Το θεωρώ κρίσιμης σημασίας και είναι αυτό που θα πω και στους αλιείς μας όταν θα τους επισκεφθώ 
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στους χώρους τους. Θέλω να ακούσω και τις δικές τους εισηγήσεις, εάν έχουν να μας μεταφέρουν κάτι 
πιο συγκεκριμένο ως εισήγηση. Είμαστε ανοιχτοί να ακούσουμε πώς μπορούμε να τους διευκολύνουμε. 
Επομένως, θα είναι στο επίκεντρο της προσοχής μας. Αμέσως μετά την ανάληψη των καθηκόντων μου, 
εφόσον επιβεβαιωθεί σήμερα η έγκρισή μου από το Κοινοβούλιο, θα αρχίσει η προετοιμασία για τις 
διαπραγματεύσεις με το Ηνωμένο Βασίλειο για την περίοδο μετά το 2026 και πιστεύω ότι θα είμαστε 
έτοιμοι για να διαπραγματευτούμε μια καλή συμφωνία για τους Ευρωπαίους αλιείς. 
 

1-0054-0000 

Sofie Eriksson (S&D). – Östersjöns framtid hotas av överfiske, föroreningar och övergödning. Det 
drabbar fiskbeståndet, något som forskare, småskaliga yrkesfiskare och fritidsfisket har varnat för i 
många år. 
 
Min första fråga är: Med dig som kommissionär, vilka åtgärder kommer du att vidta för 
havsområden som är särskilt utsatta för föroreningar från bland annat jordbruk och industri? 
 
Jag undrar också hur du på ett konkret sätt kommer att se till att vi får mer tillförlitliga verktyg och 
mätmetoder vid fastställandet av kvoter så att fiskbestånden kan återställas, skyddas och förvaltas 
på ett bättre sätt? 
 
Jag tänker också fråga för tredje gången: Kommer du att se över förvaltningsplanen för Östersjön? 
Ja eller nej? 
 
Jag undrar också vilka specifika åtgärder som du avser att vidta för att säkerställa att alla intressenter, 
inklusive småskaliga yrkesfiskare, får sina röster hörda i beslutsprocessen? 
 

1-0055-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Θεωρώ ότι είναι ηθική μας υποχρέωση να ακούσουμε τους αλιείς 
και να είστε βέβαιοι ότι θα το πράξουμε. Ξέρετε, η πρώτη επιστολή που έλαβα όταν ανακοινώθηκε το 
όνομά μου ήταν από αλιείς μικρής κλίμακας και ήταν πολύ συγκινητική. Και, σήμερα, σε αυτή την 
αίθουσα, με συγκίνησαν διότι ξαφνικά τους είδα μπροστά μου. Αυτούς τους ανθρώπους, λοιπόν, έχουμε 
υποχρέωση να τους ακούσουμε και να τους στηρίξουμε. 
 
Υπάρχει μια σειρά μέτρων που θα πάρουμε για τη Βαλτική. Θα συνεργαστώ με τους αρμόδιους 
Επιτρόπους. Δεν είναι μονοδιάστατο το πρόβλημα. Είναι πολλές οι παράμετροι που επηρεάζουν τη 
Βαλτική. Θέλω να συνεργαστούμε με φορείς που έχουν εμπειρία στην περιοχή και θα ζητήσω από τη 
συνάδελφό μου, την Επίτροπο για το Περιβάλλον, να κινητοποιήσει τέτοιες δυνατότητες, όπως είναι για 
παράδειγμα ο οργανισμός HELCOM, που έχει πολύ καλή δραστηριότητα στην περιοχή. Θέλω να 
συνεργαστούμε για τα θέματα των εκρηκτικών που είναι στον βυθό της Βαλτικής και ξέρω ότι στηρίξατε 
τη χρηματοδότηση ενός τέτοιου έργου. Ως προς το σχέδιο δράσης για τη Βαλτική, δεν είμαι ούτε εκεί 
δογματικός. Είναι στις πρώτες μου προτεραιότητες να καλέσω σε συνάντηση τους άμεσα εμπλεκόμενους 
φορείς και να συζητήσουμε εάν χρειάζεται αναδιάρθρωση αυτό το σχέδιο. Δεν θα διστάσω, εάν υπάρχει 
αυτή η ανάγκη και εάν τεκμηριώνεται από επιστημονικά δεδομένα, να προχωρήσουμε προς αυτή την 
κατεύθυνση. 
 

1-0056-0000 

Isabelle Le Callennec (PPE). – Monsieur le Commissaire désigné, merci pour vos réponses aux 
questions relatives au Brexit, et pour votre volonté de défendre les pêcheurs européens dans vos 
relations avec le Royaume-Uni. Vous avez rappelé vos objectifs, Monsieur Kadis, ils rejoignent les 
nôtres: compétitivité, visibilité, durabilité. Vous avez été clair sur la nécessité d'aborder votre 
portefeuille «pêche et océans» sous l'angle du développement durable. La protection des océans doit 
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être conciliée avec la compétitivité de la pêche européenne et de l'ensemble de la filière, il en va de 
notre souveraineté alimentaire. 
 
Or, la mer est un espace où se concentrent de plus en plus d'enjeux économiques, écologiques et 
géostratégiques. Outre le transport maritime et la pêche, de nouvelles activités apparaissent ou se 
développent, comme l'aquaculture, vous l'avez dit, la production d'énergie, ou le stockage du 
carbone. Alors, comment abordez-vous les risques de conflits d'usage et la planification stratégique 
dont vous avez parlé? 
 

1-0057-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Σίγουρα, κάποιος θα μπορούσε να θεωρήσει ότι τα ρίσκα 
προκύπτουν από τον ολοένα και μεγαλύτερο ανταγωνισμό για τον θαλάσσιο χώρο. Αυτό είναι γεγονός. 
Ωστόσο, η απάντηση σε αυτή την πρόκληση δεν είναι να εξαιρέσουμε από τον θαλάσσιο χώρο επωφελείς 
δραστηριότητες. Η απάντηση σε αυτή την πρόκληση είναι να δούμε βάσει σχεδιασμού πώς μπορεί να 
χωροθετηθούν διαφορετικές δραστηριότητες με τρόπο που να περιορίζονται οι αρνητικές επιπτώσεις της 
μιας δραστηριότητας πάνω στην άλλη. Υπάρχει και μια νέα σύγχρονη τάση την οποία θα πρέπει να 
αξιοποιήσουμε, νομίζω είναι στη Γαλλία που έχει εφαρμοστεί σε δυο - τρεις περιπτώσεις, είναι η πολλαπλή 
χρήση, για διάφορους σκοπούς, ενός συγκεκριμένου χώρου μέσα στον θαλάσσιο χώρο, η πολλαπλή χρήση 
του χώρου, δηλαδή, για διαφορετικές δραστηριότητες. Αυτή είναι μια λύση η οποία εφαρμόστηκε, 
φαίνεται να πετυχαίνει και μπορεί να είναι πετυχημένη περίπτωση, η οποία μπορεί να υποδειχθεί και σε 
άλλες χώρες ως ένα μοντέλο που μπορεί να ακολουθήσουν. 
 

1-0058-0000 

Ana Miranda Paz (Verts/ALE). – Señor Kadis, como diputada gallega, le pido que su primera visita 
sea a mi país, a Galicia, la primera nación pesquera de Europa. 
 
Le voy a poner un ejemplo de por qué debe venir si es elegido comisario. Mire esta arte de pesca, se 
llama nasa (la diputada muestra una nasa al comisario propuesto). Con ella se coge el pulpo, se capturan 
el pulpo, las nécoras y otras especies que reducen los descartes. Es el salvavidas de muchas familias 
en la costa gallega. Y digo «el salvavidas» porque la pesca y el marisqueo son dos de los factores en 
toda la cadena productiva, comercial y transformadora que están en peligro. Y ¿por qué? Por los 
TAC y las cuotas que discriminan a la flota gallega, de los que deberían de ser excluida la pesca 
artesanal, por la contaminación marina y la falta de saneamiento de nuestras rías, por la amenaza 
de la eólica marina en zonas pesqueras, y por unos gobiernos —el gallego y el español— a los que 
les importa poco nuestra pesca. Comisario, ¿sabe cuántos barcos se han desguazado en veinte años 
por decisión europea? 1 200. 
 
Europa está muy alejada de los puertos, de las lonjas y de las cofradías, con burocracia y normativas 
que no tienen en cuenta la vida real de nuestros mariñeiros, armadores, mariscadoras y redeiras. 
Venga, comisario, eche las nasas en Galicia. 
 
Para Galicia, la pesca es prioritaria, pues 120 000 personas viven directa e indirectamente de la 
pesca. Señor comisario, ¿cómo va a tener en cuenta la dimensión social y abordar la discriminación 
socioeconómica de naciones altamente dependientes de la pesca como la mía? 
 

1-0059-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Θέλω να σας διαβεβαιώσω ότι, αν κερδίσω σήμερα την 
εμπιστοσύνη σας, οι Ευρωπαίοι αλιείς δεν θα νιώθουν ότι η Ευρώπη είναι μακριά τους. Και ναι, θέλω να 
πάμε μαζί στην περιοχή για να τους συναντήσουμε επιτόπου και να δούμε εκεί τα προβλήματα. Όπως είπα 
και προηγουμένως, η λύση δεν είναι να εξαιρεθούν κάποιες από τις επωφελείς δραστηριότητες από τον 
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θαλάσσιο χώρο. Αυτό που θα πρέπει να δούμε είναι το πώς χωροθετούνται με τον σωστό τρόπο. Όποια 
και να είναι η λύση, όμως, θεωρώ ότι οι αλιείς μας θα πρέπει να είναι μέρος της λύσης και θα πρέπει να 
υπάρχει διαβούλευση με τον τομέα, ούτως ώστε να ληφθούν υπόψη και οι ανησυχίες του αλλά και η 
βιωσιμότητά του. Δηλαδή οι αποφάσεις που λαμβάνονται θα πρέπει να λαμβάνουν υπόψη και τη 
βιωσιμότητα των τομέων οι οποίοι επηρεάζονται. 
 
Αυτό που θέλω να σας διαβεβαιώσω είναι ότι, τουλάχιστον στις πολιτικές που θα αποφασίζονται σε 
ευρωπαϊκό επίπεδο, θα λαμβάνονται υπόψη με τον ίδιο τρόπο και με την ίδια βαρύτητα τόσο η κοινωνική 
όσο και η οικονομική αλλά και η περιβαλλοντική διάσταση της αειφορίας, και με αυτό τον τρόπο θα 
πορευτούμε στις αποφάσεις μας. 
 

1-0060-0000 

Carmen Crespo Díaz (PPE). – Señor Kadis, muchas gracias por su compromiso con Valencia y 
con España. Para todos los que estamos aquí, la pesca es un sector estratégico para la alimentación 
de los europeos y de diversificación de la costa, fundamentalmente. Pero, en cambio, se está 
convirtiendo en un sector muy vulnerable. Por tanto, la mejor fórmula para nosotros y para su 
mantenimiento es sin duda la puesta en marcha del compromiso de la nueva Comisión Europea 
entre la sostenibilidad de los mares y océanos y la medición también del impacto de las decisiones 
en la rentabilidad del sector o, en este caso, en la sociedad o en el empleo de los territorios, como 
dice la sentencia del Tribunal de Justicia de la Unión Europea. 
 
Hay ejemplos muy importantes de ello en el sector, especialmente en mi país: algunos buques pasan 
menos de tres meses en el Mediterráneo, hay recortes abruptos encima de la mesa con respecto al 
boquerón del Atlántico, las restricciones dejan poco sitio para faenar a los pescadores en zonas 
como Galicia o como Asturias, y hay dificultades añadidas en este caso también para los pescadores 
artesanales. Por tanto, en sus decisiones realmente deberá tener en cuenta esos tres pilares: la 
cuestión social, la económica y, por supuesto, la medioambiental. 
 

1-0061-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Το πρώτο που θέλω να πω είναι ότι θα πρέπει να θεωρείτε δεδομένη 
— εφόσον λάβω την έγκρισή σας — τη στήριξη της Ευρωπαϊκής Επιτροπής προς τους πληγέντες αλιείς 
και όχι μόνο, και προς τις παράκτιες κοινότητες που έχουν πληγεί. Και, σίγουρα, μία από τις πρώτες 
επισκέψεις μου — αν όχι η πρώτη — θα είναι στη Βαλένθια για να δω επιτόπου τις ζημιές και να μιλήσω 
με τους ανθρώπους που έχουν πληγεί. Έχω ήδη αρχίσει να σκέφτομαι με τους συνεργάτες μου από τη 
Γενική Διεύθυνση MARE τι μέτρα μπορούν να ληφθούν για να στηρίξουν τους ανθρώπους αυτούς στις 
δύσκολες ημέρες που βιώνουν. 
 
Τώρα, όπως τόνισα και προηγουμένως, πυλώνας των δικών μας αποφάσεων θα είναι και οι τρεις 
παράμετροι στις οποίες στηρίζεται η έννοια της αειφορίας· η οικονομική, η κοινωνική και η 
περιβαλλοντική παράμετρος. Γιʼ αυτό και σε όλες τις αποφάσεις για νέα μέτρα που θα λαμβάνονται, εάν 
δεν προβλέπεται από τη νομοθεσία η εκπόνηση μελετών επιπτώσεων που να εξετάζουν αυτές τις 
παραμέτρους, τουλάχιστον σε επίπεδο ανάλυσης δεδομένων θα γίνεται ανάλυση και των κοινωνικών και 
των οικονομικών και των περιβαλλοντικών επιπτώσεων της κάθε απόφασης πολιτικής της Ευρωπαϊκής 
Επιτροπής. Αυτή είναι η δική μου διαβεβαίωση και υπόσχεση και θέλω να συνεργαστούμε για να το δούμε 
να συμβαίνει και στην πράξη. 
 

1-0062-0000 

Anja Hazekamp (The Left). – Mijnheer de kandidaat‑commissaris, de oceaan en het leven onder 
water worden bedreigd. De allergrootste oorzaak van biodiversiteitsverlies in onze oceaan is de 
visserij, waarbij volgens het IPBES ernstige schade wordt toegebracht aan vissen en unieke 
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natuurgebieden door de bodemvisserij. Onderschrijft u de wetenschappelijke conclusie dat visserij 
de hoofdoorzaak van biodiversiteitsverlies is? En wat gaat u daartegen doen? Hoe gaat u ervoor 
zorgen dat de verwoestende bodemvisserij stopt in beschermde natuurgebieden? Veel Europese 
landen doen namelijk niets om natuurgebieden te beschermen tegen bodemsleepnetten. Hoe gaat 
u ervoor zorgen dat deze landen zich aan de regels gaan houden? Want in Cyprus deed u als minister 
vijf jaar lang niets, terwijl er al die tijd illegaal afval werd begraven en Natura 2000‑gebieden niet 
werden beschermd, in strijd met de EU‑wetten. Als u in uw eigen land de Europese wet niet kunt 
handhaven, hoe gaat u dat dan doen in 27 landen? 
 

1-0063-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Δεν θα συμφωνήσω μαζί σας ότι η πρώτη αιτία για την απώλεια της 
βιοποικιλότητας είναι η αλιεία. Υπάρχουν πολύ πιο σοβαρές αιτίες, όπως είναι η κλιματική αλλαγή, η 
ρύπανση και σίγουρα δεν είναι η αλιεία. Ως προς το δεύτερο θέμα το οποίο έχετε θέσει, απλώς θέλω να 
αναφέρω ότι η συγκεκριμένη μονάδα δημιουργήθηκε με όρους και προδιαγραφές οι οποίες τέθηκαν 7-8 
χρόνια πριν αναλάβω εγώ καθήκοντα στο Υπουργείο. Κατά τη διάρκεια της δικής μου θητείας έγιναν πάρα 
πολλές προσπάθειες. Πρώτα απ’ όλα, διαπίστωσα ότι όντως ήταν προβληματική η συγκεκριμένη μονάδα. 
Έγιναν πάρα πολλές προσπάθειες για να βελτιωθεί και με δικές μου ενέργειες διενεργήθηκε έρευνα η οποία 
αυτή τη στιγμή βρίσκεται στη Νομική Υπηρεσία. Πρέπει να σας πω ότι το θέμα είναι στα δικαστήρια και, 
στη βάση και των δικών μου ενεργειών, η εταιρεία η οποία έχει αναλάβει τη διαχείριση της μονάδας αυτή 
τη στιγμή έχει τερματίσει τη σύμβασή της με την Κυπριακή Δημοκρατία και βρίσκεται στα δικαστήρια. Δεν 
θέλω να πω περισσότερα για το θέμα, διότι ακριβώς βρίσκεται στα δικαστήρια και θα περιοριστώ σε αυτά 
που είπε και η ανακοίνωση της Κυπριακής Δημοκρατίας για το θέμα, τα οποία νομίζω μιλούν από μόνα 
τους. 
 

1-0064-0000 

Σάκης Αρναούτογλου (S&D). – Κύριε υποψήφιε Επίτροπε, οι αλιείς των μικρών νησιών αντιμετωπίζουν 
πάρα πολύ μεγάλες δυσκολίες λόγω των υψηλών τιμών των καυσίμων, της συρρίκνωσης των 
ιχθυοαποθεμάτων και της αδυναμίας πρόσβασης στους ευρωπαϊκούς πόρους. Τι μέτρα σκέφτεστε να 
πάρετε για να ενισχυθεί η βιωσιμότητα του επαγγέλματός τους; Έχω ακόμα δύο ερωτήματα. Ο στόχος της 
Ευρωπαϊκής Επιτροπής για τη θαλάσσια βιοποικιλότητα επιτάσσει αποτελεσματική προστασία του 30 % 
των θαλασσών της Ευρωπαϊκής Ένωσης με τη δημιουργία ενός δικτύου θαλάσσιων προστατευόμενων 
περιοχών. Ειδικά το ένα τρίτο των περιοχών αυτών θα πρέπει να προστατεύεται πάρα πολύ αυστηρά. Πώς 
θα το πετύχετε αυτό; Πώς θα προστατέψετε τη θαλάσσια βιοποικιλότητα; Η τρίτη ερώτηση είναι η εξής: 
με στόχο να αποκατασταθεί το 20 % των θαλασσών μέχρι το 2030, τι μέτρα θα παρθούν για να βοηθήσουν 
τα κράτη μέλη στην εφαρμογή αυτών των πολιτικών; Πώς θα εξασφαλιστεί η συνεργασία όλων των 
εμπλεκομένων, όπως των αλιέων, των ιδιοκαλλιεργητών και των τοπικών κοινοτήτων, ώστε η προσπάθεια 
αυτή να είναι αποτελεσματική; 
 

1-0065-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Θα πρέπει να μου δώσετε και εμένα έξι λεπτά αντί δύο, επειδή ήταν 
τρία τα ερωτήματα. Εν πάση περιπτώσει. 
 
Τα μέτρα τα οποία θα στηρίξουν πραγματικά τους αλιείς είναι να δούμε πώς θα εξορθολογίσουμε το 
πλαίσιο στο οποίο δραστηριοποιείται ο τομέας, και αυτό είναι η Κοινή Αλιευτική Πολιτική. Έχουμε 
παρουσιάσει ένα πολύ συγκεκριμένο πλάνο βελτίωσης και εξορθολογισμού του τρόπου με τον οποίο θα 
λειτουργεί ο κανονισμός για την Κοινή Αλιευτική Πολιτική. Αυτό μας φέρνει σε ένα χρονοδιάγραμμα που 
φτάνει μέχρι το τέλος της επόμενης χρονιάς, όπου σε αυτήν εδώ την επιτροπή θα συζητήσουμε τα μέτρα 
που θα πρέπει να λάβουμε. 
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Το δεύτερο είναι να εξασφαλίσουμε ότι έχουμε αλιεία στη σωστή βάση και με τις σωστές δυνατότητες. Να 
μην υπερβαίνουμε δηλαδή τα όρια των δυνατοτήτων μας. Εκεί, θα πρέπει να σεβαστούμε την επιστήμη, τις 
απόψεις και τις εισηγήσεις της επιστημονικής κοινότητας, ούτως ώστε να αλιεύουμε αυτό που πρέπει και, 
βέβαια, να διατηρούμε το θαλάσσιο περιβάλλον υγιές, διότι αυτό θα καταστήσει και το επάγγελμα πιο 
προσοδοφόρο. 
 
Πώς πετυχαίνουμε το 30% της προστασίας; Είναι ο νόμος για την αποκατάσταση. Τα κράτη μέλη θα πρέπει 
να υποβάλουν τα σχέδιά τους για να επιτύχουν τον στόχο αυτό. Είμαστε έτοιμοι, ως Επιτροπή, να τα 
στηρίξουμε. Υπάρχει το εργαλείο της τεχνικής βοήθειας, το οποίο μπορεί να αξιοποιηθεί από τα κράτη 
μέλη στην ετοιμασία των δικών τους σχεδίων. Θα συνεργαστώ στενά με τη συναρμόδια Επίτροπο — την 
Επίτροπο για το Περιβάλλον, για να δούμε πώς θα χρηματοδοτηθούν από εκεί και πέρα δράσεις για να 
επιτύχουμε αυτούς τους στόχους. Οι δράσεις αυτές μπορούν να χρηματοδοτηθούν και από το Ταμείο 
Θάλασσας, Αλιείας και Υδατοκαλλιέργειας, αλλά και από άλλα εργαλεία, όπως είναι το πρόγραμμα LIFE 
και άλλα. 
 
Νομίζω ότι τα επόμενα μπορούμε να τα δούμε και αργότερα, διότι έχω ήδη ξεπεράσει πάρα πολύ τον 
χρόνο. 
 

1-0066-0000 

Anna Maria Cisint (PfE). – Nella scorsa legislatura, signor candidato Commissario, la piccola pesca 
è stata una delle attività che, più di altre, ha subito penalizzazioni: l'approvazione del regolamento 
sul ripristino della natura, che protegge fino al 90 % della superficie marina di alcuni ecosistemi; le 
imposizioni sull'obbligo delle telecamere a bordo, che violano e non rispettano la privacy dei 
lavoratori; l'obbligo del trattenimento del pescato non commerciabile e potenzialmente liberabile 
in mare, ma i piccoli pescatori non sono dei distruttori di biodiversità; e l'aver ostacolato il rinnovo 
delle imbarcazioni per non farne aumentare l'efficienza, temendo l'impatto sugli stock ittici, così i 
nostri pescatori sono costretti a navigare su imbarcazioni vetuste, subendo addirittura la 
competitività della flotta turca e nordafricana. 
 
Tutto questo accade mentre la Cina sta svuotando gli oceani di mezzo mondo con la sua flotta 
superpotente e in continua crescita. 
 
Le chiedo quindi se e come ha intenzione di intervenire per risolvere le criticità che ho citato, allo 
scopo di garantire la semplice sopravvivenza della pesca artigianale. 
 

1-0067-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Έχω ήδη αναφερθεί σε μια σειρά από μέτρα τα οποία θα πρέπει να 
ληφθούν, και κάποια ήδη λαμβάνονται, για τη στήριξη των αλιέων μικρής κλίμακας. Θεωρώ ότι ο 
κανονισμός για τις προστατευόμενες περιοχές, αν εφαρμοστεί με τον σωστό τρόπο, και είναι εδώ που θα 
έρθει και το Σύμφωνο για τους Ωκεανούς να συμβάλει με ένα συγκροτημένο τρόπο, θα βοηθήσει τελικά 
και τον αλιευτικό κόσμο. Έχουμε δει πολλά παραδείγματα όπου η προστασία των περιοχών δημιουργεί 
καλύτερα αλιευτικά αποτελέσματα, διότι ακριβώς ένα υγιές περιβάλλον αποδίδει περισσότερο στους 
αλιείς. Έχουμε δει τι γίνεται, για παράδειγμα στη Βαλτική, όταν υπάρχει υπεραλίευση και υπάρχει 
υποβάθμιση του περιβάλλοντος. Άρα πρέπει να τα βλέπουμε όλα αυτά. Όμως οι αλιείς μας θα πρέπει να 
στηριχθούν. 
 
Υπάρχουν μέτρα, μεταξυ άλλων μέσα από το Ευρωπαϊκό Ταμείο Θάλασσας, Αλιείας και 
Υδατοκαλλιέργειας, τα οποία μπορούν να στηρίξουν τους αλιείς μας για να προσαρμοστούν όταν 
χωροθετείται μια νέα προστατευόμενη περιοχή. Τα μέτρα για τις κάμερες, τις οποίες, ειδικά οι αλιείς 
μικρής κλίμακας μπορούν να προμηθευτούν με 100 % χρηματοδότηση από το Ταμείο Θάλασσας, Αλιείας 
και Υδατοκαλλιέργειας. Αυτό θα συνεχίσει να γίνεται. Σας είπα ότι μέσα από την αξιολόγηση του 
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κανονισμού για την Κοινή Αλιευτική Πολιτική θα δούμε μέχρι πού μπορούμε να φτάσουμε για την στήριξη 
των αλιέων μικρής κλίμακας. Θέλω να σας διαβεβαιώσω ότι θα είναι στο επίκεντρο της προσοχής μας. 
 

1-0068-0000 

Bert-Jan Ruissen (ECR). – Voorzitter, mijnheer Kadis, een paar vragen van mijn kant. U schreef 
dat u visserijtechnieken wilt bevorderen die selectiever zijn en winstgevendheid vergroten. Heel 
goed, wat mij betreft. Mijn vraag daarbij is: bent u bereid om daarbij te kijken naar alle relevante 
visserijtechnieken en om ook heel serieus te bekijken of het verbod dat nu geldt op de pulstechniek, 
heroverwogen kan worden? En bent u bereid – met uw wetenschappelijke onderzoeksachtergrond 
zou u daar een ideale kandidaat voor zijn – om een op feiten gebaseerde discussie over pulsvisserij 
te faciliteren? We hebben die discussie volgens mij in het verleden veel te politiek gemaakt. 
 
Tweede punt: de aanlandplicht, waarover u al het een en ander hebt gezegd. U geeft aan dat u bereid 
bent om hierover een open discussie te voeren. Mag ik dat zo interpreteren dat u ook bereid bent 
om te bekijken of een totale afschaffing wellicht tot de mogelijkheden behoort? En bent u ook bereid 
anderszins te bekijken of de bestaande afwijkingen voor een aantal vissoorten wellicht permanent 
gemaakt zouden kunnen worden? Ook dat zou een oplossing kunnen bieden. 
 

1-0069-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Ανέφερα και προηγουμένως ότι δεν θα είμαι δογματικός. Είμαι 
έτοιμος για μια ανοιχτή συζήτηση στην οποία θα δούμε τα θετικά ή αρνητικά κάθε νέας, καινοτόμου 
προσέγγισης, η οποία θα είναι επιλεκτική, θα συμβάλλει στη μείωση της ζημιάς στο οικοσύστημα, θα 
περιορίζει τις παράπλευρες απώλειες και τα ανεπιθύμητα αλιεύματα και θα επικεντρώνεται στα είδη που 
στοχεύει πραγματικά η αλιεία. Σε αυτό το πλαίσιο, όχι μόνο θα στηρίξουμε τέτοιου είδους προσεγγίσεις, 
αλλά, όπως σας είπα, θα ενταχθεί αυτό το θέμα και ως μία από τις προτεραιότητες στη στρατηγική για την 
έρευνα και την καινοτομία στον ευρύτερο αλιευτικό τομέα και στους ωκεανούς. Επομένως, με ανοιχτό 
πνεύμα μπορούμε να συζητήσουμε και να στηριχθούμε στα δεδομένα που θα παρουσιάσει η επιστημονική 
κοινότητα για κάθε μια από αυτές τις τεχνικές. 
 

1-0070-0000 

Asger Christensen (Renew). – De europæiske fiskere oplever i stigende grad at blive presset fra 
tredjelande. Disse tredjelande blokerer for fiskeriaftalen og presser vores fiskere på de traditionelle 
fiskepladser. Dette manglende samarbejde presser EU's fiskere og har stor negativ økonomisk 
betydning. Men de samme tredjelande eksporterer masser af fisk til det indre marked, hvor de sælger 
fisk og skaldyr i konkurrence med vores egne fiskere. Det er ikke retfærdigt. Mit spørgsmål til Dem 
er: Vil De være indstillet på at bruge de handelspolitiske sanktioner over for lande som 
Storbritannien og Norge, for at vi kan sikre vores fiskerirettigheder og sikre en fair konkurrence for 
vores fiskere i EU? Tak. 
 

1-0071-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Ο δίκαιος ανταγωνισμός και η αποφυγή του άνισου ανταγωνισμού 
σας διαβεβαιώ ότι θα είναι ένα ζήτημα ύψιστης προτεραιότητας για εμάς. Θα το επιδιώξουμε με πολλούς 
τρόπους. Στις χώρες που έχετε αναφέρει, νομίζω έχω αναφερθεί και προηγουμένως. 
 
Ο πρώτος στόχος είναι να αποφύγουμε — μέσα από συνεργασία — ανεπιθύμητες συγκρούσεις, και αυτή 
θα είναι η στρατηγική μας επιδίωξη. Για το μεν Ηνωμένο Βασίλειο, η συμφωνία εμπορικής συνεργασίας 
που έχουμε προβλέπει διαδικασίες επίλυσης διαφορών και η περίπτωση του αμμόχελου — του sand eel, 
πρόσφατα, νομίζω είναι ενδεικτική για τις προθέσεις της Ευρωπαϊκής Επιτροπής. Εάν νιώσει ότι όντως 
επηρεάζονται τα συμφέροντα των Ευρωπαίων αλιέων, μπορεί να προσφύγει σε αυτή τη διαδικασία. Με τη 
δε Νορβηγία είναι σημαντικό να μπει το θέμα της αλιείας στο ευρύτερο πλαίσιο των ευρωνορβηγικών 
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σχέσεων και να τεθεί και το θέμα της αξίας και της πρόσβασης των προϊόντων στην ευρωπαϊκή αγορά από 
τη Νορβηγία, πάντοτε με σεβασμό στους κανονισμούς του Διεθνούς Οργανισμού Εμπορίου. 
 
Άρα, αυτό που θέλω να στείλω ως μήνυμα είναι ότι θα χρησιμοποιήσουμε όλα τα εργαλεία πολιτικής που 
έχουμε στη διάθεσή μας για να διασφαλίσουμε τα συμφέροντα των Ευρωπαίων αλιέων. 
 

1-0072-0000 

Paulo Do Nascimento Cabral (PPE). – Senhor Comissário indigitado, o setor das pescas é um pilar 
socioeconómico muito importante para Portugal, com comunidades costeiras dinâmicas e 
culturalmente ricas, pelo que saúdo e reforço a sua visão de se considerarem os três pilares da 
sustentabilidade ambiental, social e económica, bem como a importância de termos sempre 
avaliações de impacto. 
 
Temos de estar ao lado dos pescadores e do setor, reduzindo a burocracia, seguir o princípio one‑in, 
two‑out e agilizar os procedimentos para os apoios. Mas faltam ainda as regiões ultraperiféricas, 
como os Açores e a Madeira. O impacto da sua pesca é residual a nível europeu, mas fundamental 
em termos locais e enfrentam vários desafios, como cortes nas cotas, dificuldades de financiamento, 
encargos administrativos, uma frota antiga e pouco segura, entre outros, como a atração de jovens 
para o setor. 
 
Senhor Comissário indigitado, está disponível para o restabelecimento do POSEI Pescas, que foi 
votado aqui nesta casa, por proposta minha, para voltarmos a ter um setor robusto, com uma frota 
renovada, com apoios, mantendo a sustentabilidade que nos caracteriza? 
 
E concluo: precisamos de uma estratégia para o Atlântico e o Pacto dos Oceanos é a oportunidade, 
mas também para aumentarmos a investigação e inovação. Desafio para a criação do Observatório 
Europeu do Mar Profundo nos Açores. E finalizo com um bom exemplo, que é a decisão dos Açores, 
em 2024, de proteger 30 % do seu mar, que, estou certo, verificará aquando da sua visita à nossa 
região. 
 

1-0073-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Ευχαριστώ πολύ για το ερώτημα, το οποίο μου δίνει την ευκαιρία 
να πω ότι μέσα από τις συναντήσεις που είχα και μαζί σας και με άλλους συναδέλφους σας από την 
περιοχή, έγινε απόλυτα κατανοητό το πόσες ιδιαιτερότητες έχουν οι περιοχές αυτές και το πρώτο που 
θέλω να κάνω είναι να σας διαβεβαιώσω ότι μαζί σας θα συνεχίσουμε τη στήριξη στις περιοχές αυτές. Τώρα, 
ήδη το υφιστάμενο πλαίσιο παρέχει μια σημαντική στήριξη, αναγνωρίζοντας αυτές τις ιδιαιτερότητες. 
Υπάρχει μια χρηματοδότηση μέσα από το Ταμείο Θάλασσας, Αλιείας και Υδατοκαλλιέργειας, γύρω στα 
315 εκατομμύρια, που είναι αποκλειστικά για τις 9 απομακρυσμένες περιφέρειες. Επίσης, η μόνη εξαίρεση 
στον κανόνα για την ανανέωση των σκαφών αφορά ειδικά τις απομακρυσμένες περιφέρειες και εκεί είναι 
δυνατόν, κάτω από συγκεκριμένες προϋποθέσεις, να επιτραπεί η ανανέωση αλιευτικού στόλου. Τώρα, 
αυτό για το οποίο θέλω να σας διαβεβαιώσω είναι ότι τα μέτρα αυτά θα συνεχιστούν και ότι στη βάση και 
της αξιολόγησης της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής θα δούμε πού και πώς περισσότερο μπορούμε να 
βοηθήσουμε αυτές τις περιοχές. Πιστεύω ότι θα είναι καθοριστικές και οι επισκέψεις που θα κάνουμε μαζί 
στις περιοχές για να δούμε από κοντά τις ιδιαιτερότητές τους. 
 

1-0074-0000 

Idoia Mendia (S&D). – En mi grupo, como le decía, defendemos una Europa que pone a las 
personas en el centro de las políticas. Yo provengo de una región europea, como es el País Vasco, 
de larga tradición histórica pesquera, en la que preocupa especialmente el relevo generacional. 
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Usted ha hablado de un diálogo social sobre pesca en los primeros cien días. Quisiéramos saber 
cómo va a contribuir ese diálogo a ese relevo generacional tan necesario y también si esos diálogos 
van a poder celebrarse regionalmente, es decir, si también podrá celebrarse, por ejemplo, en mi 
región un diálogo de esas características. 
 
Por otro lado, usted ha afirmado también que quiere tener en cuenta las opiniones del Parlamento. 
En la pasada legislatura, mi grupo lideró una Resolución sobre el futuro de la pesca, que 
precisamente apuntaba a muchas soluciones para el relevo generacional. Nos gustaría saber si usted 
va a seguir manteniendo ese respeto al Parlamento en sus opiniones y en sus trabajos. 
 
Y por último, y relacionado con las personas, especialmente con las mujeres y con su ausencia en la 
actividad económica pesquera, quisiera saber si usted considera posible destinar un porcentaje 
mínimo de los futuros FEMPA a la modernización de la flota, creando condiciones favorables para 
la incorporación de las mujeres a la actividad económica. 
 

1-0075-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Είναι πολλά τα ερωτήματα. Θα προσπαθήσω να απαντήσω όσο το 
δυνατόν πιο σύντομα. Ναι, θα ακούσουμε τη νεολαία. Εάν δεν ακούσουμε αυτούς που επηρεάζονται από 
τις πολιτικές μας και αυτούς που θέλουμε να βοηθήσουμε με τις πολιτικές μας, νομίζω ότι δεν θα έχουν 
μέλλον αυτές οι πολιτικές. Άρα σίγουρα θα περιλάβουμε τη νέα γενιά και σίγουρα θα περιλάβουμε 
διάλογο και σε περιφερειακό επίπεδο. Άρα θα ακούσουμε και τις ιδιαιτερότητες της κάθε περίπτωσης. 
Θέλω να σας μεταφέρω τη δέσμευσή μου, την απόλυτη δέσμευση για σεβασμό στις αποφάσεις και στα 
ψηφίσματα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. Σε αυτή την κατεύθυνση είμαι έτοιμος να συζητήσουμε και 
παλαιότερες αποφάσεις, αν θέλετε, όπως είναι αυτή στην οποία αναφερθήκατε. Γνωρίζω το σχετικό έργο 
του Κοινοβουλίου. Πρόκειτα για μια εμπεριστατωμένη απόφαση, η οποία σχολιάστηκε επίσης εκτεταμένα 
και από τη Γενική Διεύθυνση MARE. 
 
Μάλιστα, αυτή την περίοδο βρίσκεται σε εξέλιξη μια πρωτοβουλία με το ίδιο όνομα, και θέλω να την 
αξιοποιήσω. Πρόκειται για μια δραστηριότητα πρόγνωσης, ένα foresight project, το οποίο έχει το ίδιο 
όνομα, Fishers of the Future, και προσπαθεί να προσδιορίσει ποια είναι τα επιθυμητά χαρακτηριστικά που 
πρέπει να έχουν οι νέοι αλιείς τα επόμενα χρόνια. Στη βάση των πορισμάτων της μελέτης θα 
προσπαθήσουμε και εμείς, με τις πολιτικές που θα εφαρμόσουμε, να αναζητήσουμε ακριβώς αυτά τα 
χαρακτηριστικά και να φέρουμε νέο κόσμο στον τομέα. Κάτι ανάλογο θέλουμε να κάνουμε και με τις 
γυναίκες. Είναι εμφανής η διαφορά και το κενό που υπάρχει δεδομένου του μικρού αριθμού γυναικών. 
Πρώτον θα τις ακούσουμε και δεύτερον θα αναλύσουμε όλα τα στοιχεία γύρω από τη συμμετοχή των 
γυναικών. Στο επόμενο Blue Economy Report που θα εκδοθεί από την DG MARE θα υπάρχουν στοιχεία 
για τη συμμετοχή των γυναικών πάνω στα οποία θα μπορέσουμε να χτίσουμε τις νέες μας πολιτικές. 
 

1-0076-0000 

Francisco José Millán Mon (PPE). – Comisario, yo quisiera centrarme en la dimensión exterior —
en algunos aspectos, al menos— de la pesca. Celebro, en primer lugar, su compromiso con la 
igualdad de trato, con el llamado level playing field. Nuestros pescadores cumplen unos requisitos 
medioambientales, sanitarios y de control muy estrictos, a los que no están sometidas las flotas de 
terceros países como, por ejemplo, la china, que además acaban luego exportando sus productos a 
la Unión Europea. ¿Qué medidas pretende adoptar para poner fin a esta desigualdad de trato y 
acabar con la competencia injusta que sufren los pescadores europeos? 
 
En segundo lugar, me preocupan mucho los acuerdos de libre cambio que la Unión Europea está 
negociando con terceros países del sudeste asiático. Pienso en Tailandia, en Indonesia, etc. El sector 
europeo de la conserva de pescado no puede competir con estas importaciones de conserva de estos 
países. Son mucho más baratas y, además, de una trazabilidad dudosa. Comisario, ¿se compromete 
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a trabajar, junto con su homólogo de la cartera de Comercio y Seguridad Económica, para que estos 
productos tan sensibles sean excluidos de los acuerdos de libre comercio? 
 
En tercer lugar, ¿seguirá usted prestando atención a los acuerdos de asociación de pesca sostenible 
con países terceros, como Mauritania o Guinea-Bisáu? 
 
Por último, celebro su compromiso en relación con las negociaciones con Noruega y con el Reino 
Unido en defensa de la flota europea. 
 

1-0077-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Και πάλι πολλές οι ερωτήσεις. 
 
Η διασφάλιση του υγιούς ανταγωνισμού είναι προτεραιότητα και θα αξιοποιήσουμε κάθε εργαλείο 
πολιτικής για να την επιτύχουμε. Οι εμπορικές συμφωνίες είναι σίγουρα ένα εργαλείο και θα συνεργαστώ 
με τον αρμόδιο Επίτροπο ούτως ώστε να μπαίνουν ως κριτήρια στις συμφωνίες αυτές όσο το δυνατόν 
περισσότερα κριτήρια τα οποία έχουν σχέση με την αειφορία και με τις απαιτήσεις που έχουμε εμείς από 
τους δικούς μας παραγωγούς,. Ο στόχος δεν είναι να πέσουμε εμείς στο επίπεδο που είναι οι άλλοι. Ο 
στόχος είναι να ανεβάσουμε τους άλλους στα δικά μας επίπεδα, τα οποία είναι πιο αειφόρα και πιο 
αποτελεσματικά. 
 
Είπα προηγουμένως για το εργαλείο που έχουμε στα σύνορά μας — και το οποίο θα ενισχύσουμε ψηφιακά 
— για τα παράνομα και μη ελεγχόμενα προϊόντα αλιείας. Δεν γίνεται να περνάνε εντός της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης τέτοια προϊόντα. Θα πρέπει να εξετάσουμε την πιθανότητα — και πάλι σε συνεργασία με τους 
αρμόδιους Επιτρόπους — υποχρεωτικού labelling, το οποίο θα δίνει τα χαρακτηριστικά των ειδών και 
των μεθόδων που έχουν χρησιμοποιηθεί για την αλιεία. Θα πρέπει να αξιοποιήσουμε αυτόν τον κανονισμό, 
ο οποίος είναι αυτή τη στιγμή στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, για την αντιμετώπιση των μη αειφόρων 
πρακτικών αλιείας. Θα πρέπει να το δουλέψουμε μαζί. Και θα πρέπει να δουλέψουμε και με τον Παγκόσμιο 
Οργανισμό Εμπορίου για την απαγόρευση των χρηματοδοτήσεων σε υποδομές που οδηγούν σε 
υπεραλίευση. Να δουλέψουμε και στο επίπεδο των περιφερειακών οργανισμών. Είναι ένα πακέτο μέτρων 
που έχουμε σκοπό να εφαρμόσουμε, εάν κερδίσω την εμπιστοσύνη σας σήμερα, για να προστατεύσουμε 
τους αλιείς μας αλλά και όσους συμμετέχουν στην αλυσίδα παραγωγής προϊόντων από τον αλιευτικό 
τομέα. Να τους προστατεύσουμε από τον άνισο ανταγωνισμό. 
 

1-0078-0000 

Nora Junco García (NI). – Señor comisario propuesto, gracias por sus condolencias al pueblo 
valenciano. Estoy de acuerdo con el señor Mato en la necesidad de impulsar una política acuícola 
común, que garantice una producción sostenible, que alcance un objetivo de autosuficiencia 
reduciendo la dependencia de terceros y que impulse el desarrollo de las comunidades costeras. 
 
En Galicia, por ejemplo, los productores de mejillones se enfrentan a una competencia feroz de 
países terceros, cuyos productos no siempre cumplen los mismos estándares de calidad y 
sostenibilidad, lo que afecta negativamente a un sector al que se le exige con medidas estrictas, pero 
que debe competir en precio con países como Chile o Nueva Zelanda. 
 
¿Considera en su mandato impulsar una política acuícola común, que refuerce nuestra producción 
interna y ofrezca un marco estratégico para proteger a los agricultores europeos? 
 

1-0079-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Η απάντηση σε αυτό που έχετε ρωτήσει είναι ναι, πάντοτε με 
σεβασμό στους κανόνες του Διεθνούς Οργανισμού Εμπορίου. Έχω αναφέρει μια σειρά από μέτρα τα οποία 
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μπορούμε να λάβουμε για να βελτιώσουμε τη δική μας θέση σε σχέση με τον διεθνή ανταγωνισμό και τη 
θέση των δικών μας προϊόντων. Θεωρώ ότι είναι κρίσιμης σημασίας επίσης η σωστή ενημέρωση των 
Ευρωπαίων καταναλωτών με τη σωστή σήμανση, και είναι κάτι το οποίο θα συζητήσουμε. Αναφερθήκατε 
στη μυδοπαραγωγή. Ειδικά για την υδατοκαλλιέργεια, όπου υπάρχει ένας σκεπτικισμός στους 
Ευρωπαίους καταναλωτές και μια επιφύλαξη στην κατανάλωση προϊόντων υδατοκαλλιέργειας, ενώ 
γνωρίζουμε ότι είναι πολύ καλού επιπέδου, εντός της επόμενης χρονιάς, θα αρχίσει μια πανευρωπαϊκή 
εκστρατεία για την προβολή και τη στήριξη της ευρωπαϊκής υδατοκαλλιέργειας, συμπεριλαμβανομένης 
βέβαια και της μυδοκαλλιέργειας. 
 

1-0080-0000 

António Tânger Corrêa (PfE). – Senhora Presidente, Senhor Comissário indigitado, dada a 
ausência de consenso científico e social em relação à instalação de parques eólicos offshore na costa 
atlântica, que medidas pretende tomar a curto prazo para rever e avaliar o desenvolvimento desses 
projetos, tendo em conta as variáveis viabilidade e emprego, sustentabilidade do setor e questões 
sociais? Esta é a pergunta. 
 
Eu agora gostava, Senhor Comissário indigitado, que olhasse para aqui. (Mostra mapa de Portugal). 
Este é o mapa de Portugal. E estes são os parques eólicos offshore que pretendem instalar, ou seja, ao 
longo de toda a costa portuguesa. 
 
Sabe, Senhor Comissário indigitado, o que é que isto significa? Significa a morte, o assassinato da 
costa portuguesa. Isto significa que os pescadores vão deixar de poder pescar. Isto significa que o 
turismo vai baixar. Isto significa milhares de aves migratórias mortas. Já se verifica isso aqui em 
Viana do Castelo, onde o peixe desapareceu. É a isto que vai dar a instalação dos parques eólicos. 
 
Há uma coisa que eu lhe peço, Senhor Comissário indigitado: pare isto. 
 

1-0081-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Αποτελεί αρμοδιότητα του κάθε κράτους μέλους να διαμορφώσει 
το δικό του θαλάσσιο χωροταξικό σχεδιασμό. Εγώ θα θέσω τις αρχές στις οποίες θα πρέπει να στηρίζεται 
αυτός ο σχεδιασμός. Πρώτον, πρέπει να περιλαμβάνει σίγουρα διαβούλευση με όλους τους 
εμπλεκόμενους φορείς και να λαμβάνει υπόψη τις απόψεις τους. Δεύτερον, θα μπορούσε, όπως είπα και 
πριν, μέσα από το σχεδιασμό να προωθείται η ταυτόχρονη χρήση των συγκεκριμένων χώρων για 
περισσότερες της μίας δραστηριότητες. Αυτό έχει γίνει, και μάλιστα με τη συγκατάθεση των 
συμμετεχόντων σε αυτές τις δραστηριότητες και με πολύ επωφελή τρόπο. Επιπλέον, θα πρέπει να γίνεται 
στη βάση μελετών επιπτώσεων, οι οποίες θα εξετάζουν τις επιπτώσεις και στο περιβάλλον αλλά και τις 
κοινωνικές επιπτώσεις. Δεν μπορώ όμως να σχολιάσω, αντιλαμβάνεστε, συγκεκριμένο σχέδιο ή έναν χάρτη 
που μας παρουσιάσατε τώρα εδώ, χωρίς να υπάρχει περισσότερη ενημέρωση. Πάντως οι αρχές στις οποίες 
θα πρέπει να στηρίζεται αυτός ο σχεδιασμός είναι κατά την άποψή μου αυτές που που έχω αναφέρει. 
 

1-0082-0000 

Thomas Bajada (S&D). – Għażiż Kummissarju deżinjat Kadis, l-ibħra huma konnessi, l-oċean 
huwa wieħed. B'hekk inkwetajtni b'li għidt aktar kmieni. Spjegalna fid-dettall kif se tkun tista' 
tikkoordina policies differenti fil-Patt tal-Oċean mingħajr l-ebda struttura legali. Ma jistax ikollna 
patt dgħajjef; is-sitwazzjoni mhi xejn feliċi. Bħalek, jien xjentist u ġej mill-Mediterran. Aħna t-tnejn 
konxji tal-isfidi tiegħu. Kif se taħdem mal-pajjiżi terzi ġirien tagħna biex tiżgura li jsegwu l-
ambizzjonijiet tal-istrateġija tad-diplomazija tal-oċean, li int ser tiżviluppa? U fl-aħħar nett, jekk 
jogħġbok, b'mod konkret, kif se timbotta 'l quddiem l-obbligazzjonijiet u l-mekkaniżmi tal-infurzar 
robusti fl-RFMOs? X'miżuri se tieħu biex tiżgura konformità minn pajjiżi terzi sabiex verament 
ikollna level playing field fil-Mediterran? Se tfittex li tingħata ġustizzja lis-sajjieda Ewropej ta' skala 
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żgħira li qed jagħmlu sagrifiċċji biex jikkontribwixxu għas-sovranità tal-ikel Ewropea iżda li, 
bħalissa, qed jiffaċċjaw inġustizzji u aggressjonijiet diretti fil-Baħar Mediterran? 
 

1-0083-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Έχω πει ότι το πρώτο που θα επιδιώξουμε με το Σύμφωνο για τους 
Ωκεανούς είναι η ενδυνάμωση και η εφαρμογή με συντονισμένο τρόπο όλων των πολιτικών οι οποίες έχουν 
σχέση με τους ωκεανούς. Ήδη αυτές οι πολιτικές περιλαμβάνουν αρκετή φιλοδοξία και θα πρέπει να 
επικεντρωθούμε στο πώς τις εφαρμόζουμε και στο πώς η εφαρμογή της μιας πολιτικής δεν ανατρέπει μια 
άλλη πολιτική. Έχουμε αναφερθεί σε πολλά παραδείγματα. Εάν χρειαστεί και νομοθετική ρύθμιση στη 
συνέχεια για κάποια ζητήματα είμαστε έτοιμοι, σε συνεργασία μαζί σας, να τα συζητήσουμε. 
 
Ξέρετε ότι κατάγομαι και εγώ από νησί, όπως και εσείς, και αυτά που λέτε για τον ανταγωνισμό τα 
βιώνουμε πάρα πολύ συχνά. Άρα είναι πάρα πολύ σημαντικό να αντιμετωπίσουμε αυτόν τον άνισο, κατά 
κάποιον τρόπο, ανταγωνισμό. Ο τρόπος είναι μέσα από τη συνεργασία και μέσα από τους διεθνείς φορείς. 
Η GFCM είναι μια πλατφόρμα, θεωρώ, στην οποία σίγουρα μπορούμε να επενδύσουμε. Έχει δείξει ότι 
μπορεί να μας βοηθήσει για να έρθουν και οι άλλες γειτονικές χώρες στα δικά μας επίπεδα. Ο κανονισμός 
για την αντιμετώπιση της μη αειφορικής αλιείας εξετάζεται από το Κοινοβούλιο και σας παρακαλώ να τον 
συζητήσουμε για να περάσει το συντομότερο δυνατόν. Σίγουρα είναι κάτι που μας ενδιαφέρει πάρα πολύ, 
όπως επίσης και τα σημεία στα οποία διαπιστώνουμε παρανομίες. Χρειαζόμαστε κοινές περιπολίες με τη 
συνδρομή της EFCA για να αντιμετωπίσουμε τέτοιου είδους περιστατικά. Πρόκειται για μια σειρά από 
μέτρα, λοιπόν, που μπορούμε να πάρουμε για να βοηθήσουμε στην αντιμετώπιση του φαινομένου του 
άνισου ανταγωνισμού για τους αλιείς μας. 
 

1-0084-0000 

Željana Zovko (PPE). – Poštovani budući povjereniče, suočeni smo s veoma opasnim 
geopolitičkim zbivanjima, od rata do Ukrajine, pa do Bliskog istoka i pandemija koje vidimo. 
Strateška sigurnost hrane i za Europu je došla u pitanje. 
 
Kako ćete u tom pogledu surađivati s povjerenikom za poljoprivredu i hranu kako biste osigurali 
stratešku ulogu ribarskih proizvoda za suverenost hrane u Europskoj uniji i koja komunikacija će 
biti dio Vaše strategije u tom pogledu? 
 
I još dodatno imam pitanje za razloge koji objašnjavaju povećanje broja invazivnih vrsta, poput 
klimatskih promjena i trgovine, tako da su čak i u Jadranskom moru ulovljeni primjerci 
najsmrtonosnije ribe na svijetu, srebrnopruge napuhače. Uz nju se pojavila i vatrenjača koja je još 
jedna opasna vrsta. 
 
Što ćete učiniti i kako ćete se boriti protiv invazivnih vrsta i kako možemo predvidjeti buduće štete 
u Sredozemnom moru? 
 

1-0085-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Σίγουρα είναι πάρα πολύ σημαντική η συμβολή του τομέα της 
αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας σε αυτό το όραμα που θα παρουσιάσει ο Επίτροπος Γεωργίας εντός 
των πρώτων 100 ημερών για τη γεωργία και για τα τρόφιμα, καθώς και για τη διασφάλιση της διατροφικής 
ασφάλειας των Ευρωπαίων. Θεωρώ ότι υπάρχει μια πάρα πολύ σημαντική συμβολή από τον δικό μας 
τομέα την οποία θα πρέπει να διευρύνουμε. Είναι γεγονός ότι μόλις το 30 % των αλιευτικών προϊόντων 
που καταναλώνουμε παράγεται από την Ευρωπαϊκή Ένωση. Τα υπόλοιπα τα εισάγουμε. Άρα θα πρέπει να 
δούμε πώς να επεκτείνουμε, πώς να διευρύνουμε με αειφορικό τρόπο τη συμβολή του τομέα στην 
διατροφική ασφάλεια. Έχουμε μια σειρά από μέτρα τα οποία μπορούμε να λάβουμε προς αυτή την 
κατεύθυνση. Θα πάω όμως γρήγορα και στο δεύτερο θέμα. Τα εισβλητικά είδη είναι για τη Μεσόγειο ένα 
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τεράστιο πρόβλημα. Έχει δημιουργηθεί με πρωτοβουλία της Ευρωπαϊκής Ένωσης υπό τη Γενική Επιτροπή 
Αλιείας για τη Μεσόγειο (GFCM) το Παρατηρητήριο για τα εισβλητικά είδη. Θεωρώ ότι είναι ένας τομέας 
όπου πρέπει οπωσδήποτε να υπάρχει συνεργασία. Αυτά τα είδη, αντιλαμβάνεστε, δεν αναγνωρίζουν όρια, 
δεν αναγνωρίζουν σύνορα. Θα πρέπει να υπάρχει συντονισμένη δράση από όλα τα κράτη μέλη της 
περιοχής. Εδώ είναι που μπορεί να συνδράμει και η έρευνα. Οι λύσεις που βασίζονται στη φύση αποτελούν 
μέσα τα οποία μπορούμε να χρησιμοποιήσουμε για την από κοινού αντιμετώπιση αυτού του τεράστιου 
προβλήματος που απασχολεί τη Μεσόγειο και όχι μόνο. 
 

1-0086-0000 

Mélissa Camara (Verts/ALE). – Monsieur le Commissaire désigné, plusieurs de mes collègues ont 
parlé de la santé des océans et je m'en réjouis. Or, la dimension extérieure de la politique européenne 
de la pêche joue un rôle important dans cette dernière. Les flottes européennes pêchent des 
ressources partout, notamment dans les eaux d'Afrique de l'Ouest. Visiblement, ne sont concernés 
que les excédents évalués scientifiquement et les espèces qui ne sont pas capturées par les pêcheurs 
côtiers locaux. Ces règles strictes, les navires européens sous pavillon européen sont tenus de les 
appliquer. Pourtant, il existe également des navires européens, battant ou ayant battu le pavillon de 
pays non membres de l'Union européenne, qui compromettent l'amélioration constante des zones 
de protection des pêcheries en appliquant des règles beaucoup plus laxistes et en faisant parfois 
n'importe quoi. 
 
Ma question sera donc aujourd'hui la suivante: quelle législation concrète proposerez-vous, au 
cours de votre première année en tant que commissaire, pour garantir que les navires qui battent 
pavillon d'un autre pays, ou qui ont changé de pavillon tout en étant clairement liés à des capitaux 
européens ou à des actionnaires européens, ou encore qui vendent leurs produits sur le marché 
européen, respectent les normes de durabilité et n'exercent pas une concurrence déloyale à l'égard 
des pêcheurs européens qui appliquent ces normes? 
 

1-0087-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Γνωρίζω ότι οι κανονισμοί και η νομοθεσία για την παράνομη 
αλιεία και την μη ελεγχόμενη αλιεία είναι πάρα πολύ αυστηροί και η Ευρωπαϊκή Επιτροπή είναι πάρα πολύ 
ευαίσθητη εν προκειμένω. Επομένως, αν υποθέσουμε ότι υπάρχουν τρόποι, μέσα από τους οποίους κάποια 
κράτη, κάποιοι επιτήδειοι, αν θέλετε, αξιοποιούν κενά στη νομοθεσία για να λειτουργήσουν παράνομα, 
είμαι έτοιμος να συνεργαστούμε για να δούμε αν χρειάζεται ακόμη και νομοθετική ρύθμιση, ούτως ώστε 
να κλείσουμε την πόρτα σε οποιαδήποτε παράνομη δραστηριότητα. 
 

1-0088-0000 

Piotr Müller (ECR). – Szanowny Panie Komisarzu! Przede wszystkim chciałem na początku 
podziękować za konstruktywną postawę i konstruktywne podejście do tych odpowiedzi, które Pan 
udziela. Natomiast ja chciałem się skupić na kwestii Bałtyku. Pan już o tym dzisiaj wspominał, ale 
chciałbym wprost uzyskać odpowiedź na to pytanie. 
 
Jak wiemy, Bałtyk jest, powiedzmy sobie wprost, tykającą bombą ekologiczną, jeżeli chodzi o 
aktualną sytuację ekologiczną. Mówimy tutaj o zanieczyszczeniu i spadku różnorodności 
biologicznej przez ostatnie lata. Wiemy też, że na dnie Bałtyku znajduje się dużo niebezpiecznych 
materiałów, takich jak broń konwencjonalna, chemiczna, leki i substancje radioaktywne, które 
pozostały tam po II wojnie światowej. 
 
W ostatnich latach Komisja Europejska podjęła testowy program w tym zakresie, jeżeli chodzi o 
oczyszczanie Bałtyku. Natomiast oczywiście jest to kropla w morzu potrzeb i dlatego chciałbym 
tutaj od Pana uzyskać jednoznaczną odpowiedź, że Pan jako komisarz będzie podejmował 
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działania, aby uruchomić długodystansowy, wieloletni program oczyszczania Bałtyku z tego typu 
zanieczyszczeń, i taką gotowość wpisania środków finansowych do budżetu na przyszłe lata ze 
strony Komisji Europejskiej. 
 

1-0089-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Έχετε απόλυτο δίκιο ότι η Βαλτική είναι η πιο μολυσμένη από αυτά 
τα υλικά θαλάσσια περιοχή της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ιδιαίτερα μετά τον Δεύτερο Παγκόσμιο Πόλεμο 
έχουν συσσωρευτεί απίστευτες ποσότητες τέτοιων υλικών και δημιουργούν προβλήματα τόσο για την 
ασφάλεια των αλιέων όσο και για τη βιοποικιλότητα και τα οικοσυστήματα της περιοχής. Επομένως, ναι, 
έχουμε δεσμευτεί να συνεχίσουμε την προσπάθεια για την εξυγίανση της περιοχής. Θα είναι μία από τις 
πολλές παραμέτρους με τις οποίες θα ασχοληθούμε, διότι — όπως είπα και πριν — η Βαλτική 
αντιμετωπίζει πολυδιάστατες απειλές. Μία είναι αυτή. Άρα, είναι ένα κομμάτι που θα πρέπει να μπει στο 
παζλ της προσπάθειας για την ανάκαμψη της περιοχής. Θα χτίσουμε πάνω στο πιλοτικό έργο στο οποίο 
αναφερθήκατε. Μέχρι στιγμής έχουν υλοποιηθεί έργα των οποίων η αξία είναι γύρω στα 25 εκατομμύρια. 
 
Η προσπάθεια αυτή σας διαβεβαιώ ότι θα συνεχιστεί και είμαστε έτοιμοι να συνεχίσουμε τη συνεργασία 
και με το Κοινοβούλιο για τον σκοπό αυτό. Πάντως, σίγουρα είναι ένα από τα προβλήματα και θα είναι 
μεταξύ των ζητημάτων που θα επιληφθούμε και με νέα έργα. 
 

1-0090-0000 

Oihane Agirregoitia Martínez (Renew). – Señor Kadis, yo creo que está quedando clara la 
necesidad de trabajar —y mucho— por transformar el sector, descarbonizarlo, mejorar la 
rentabilidad, la seguridad, las condiciones de trabajo, y posibilitar ese relevo generacional. Desde 
luego, no le va a faltar trabajo si es comisario, pero también me gustaría saber si está previsto el 
reconocimiento del papel de todas las organizaciones de profesionales, incluidas las cofradías de 
pescadores, rederas, marisqueras y empacadoras, en la organización común de los mercados de los 
productos del mar. También quisiera saber si la Comisión tiene previsto incluir nuevas cláusulas en 
los acuerdos con terceros países para solventar situaciones como las que se sufren en el sector 
europeo y vasco con el acuerdo de Senegal. Asimismo, querría saber si hay alguna novedad que 
pudiera comentarnos en relación con la renovación de los acuerdos con Marruecos y la sentencia 
sobre territorios saharauis que hay al respecto. 
 

1-0091-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Οι οργανώσεις των παραγωγών και των επαγγελματιών σίγουρα 
διαδραματίζουν πάρα πολύ σημαντικό ρόλο για την εφαρμογή της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής, αλλά 
και ευρύτερα για τη στήριξη των ανθρώπων του επαγγέλματος. Μάλιστα, μια από τις παραμέτρους της 
αξιολόγησης της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής αφορά ακριβώς αυτόν τον ρόλο και εάν μέσα από το 
υφιστάμενο θεσμικό πλαίσιο παρέχεται ικανοποιητική στήριξη ή διευκολύνεται η δράση των ομάδων 
παραγωγών. Αυτή καθαυτή η στήριξη είναι θέμα των κρατών μελών. Άρα θα πρέπει να έρθουμε σε 
επικοινωνία με τα κράτη μέλη και σίγουρα μπορώ να σας διαβεβαιώσω ότι θα θέσουμε το θέμα της 
σημασίας των ομάδων παραγωγών προς τα κράτη μέλη, ούτως ώστε να παραχωρείται η απαραίτητη 
στήριξη προς τις ομάδες αυτές. Από εκεί και πέρα, το θεσμικό πλαίσιο που διέπει τη λειτουργία τους 
μπορούμε να το δούμε και μέσα από την αξιολόγηση της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής. 
 
Μια πρόταση μόνο να πω για το Μαρόκο. Θα σεβαστούμε απόλυτα την απόφαση του δικαστηρίου και σε 
συνεννόηση πάντοτε με το Μαρόκο, με το οποίο έχει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή μια πάρα πολύ 
εποικοδομητική σχέση. Θα πρέπει να λάβει υπόψη τι λέει η απόφαση και να λάβει υπόψη τους κατοίκους 
της Δυτικής Σαχάρας, για να δούμε πώς ανανεώνεται αυτή η συμφωνία, η οποία ήταν αμοιβαία επωφελής. 
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1-0092-0000 

Siegbert Frank Droese (ESN). – Herr Kommissarsanwärter, Sie hatten vorhin ausgeführt, dass 
Ihnen gesunde Meeressysteme am Herzen liegen. Ich glaube, das können wir alle unterschreiben. 
Ich will auf die Schattenflotte, die Probleme mit der Schattenflotte zu sprechen kommen. Während 
Russland weiterhin von Ölverkäufen – insbesondere an China und Indien – profitiert, wird 
zunehmend deutlich, dass die Sanktionen sowohl uns als auch den empfindlichen Ökosystemen 
unserer Ozeane schaden. Immerhin werden aktuell bis zu 50 % dieses Öls durch die Ostsee 
transportiert, die bereits zu den am stärksten verschmutzten Gewässern zählt. Gott sei Dank, 
möchte ich sagen, haben wir vor unserer Haustür noch keine Ölkatastrophe erleben müssen. 
 
Denken Sie als Kommissar, dass der Schlüssel zur Lösung des Problems möglicherweise in einer 
Partnerschaft mit Russland liegt, um gemeinsam Ressourcen zu bewegen? Oder sollten wir unsere 
Bemühungen zur Isolierung und Bestrafung Russlands verstärken? Wenn Sie der Meinung sind, wir 
sollten unsere in der Vergangenheit gescheiterte antagonistische Politik gegenüber Russland 
fortsetzen – warum glauben Sie, dass sie in Zukunft erfolgreich sein wird in Bezug auf die 
Umweltrisiken? 
 

1-0093-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Σίγουρα το θέμα των σκιωδών σκαφών της Ρωσίας μας απασχολεί 
ιδιαίτερα. Εμάς μας απασχολεί η πτυχή της πιθανότητας ενός ατυχήματος και της μεγάλης ρύπανσης που 
θα προκληθεί στο περιβάλλον. Αντιλαμβάνεστε ότι το θέμα αυτό εμπίπτει στην αρμοδιότητα του 
συναδέλφου που είναι αρμόδιος για τις Μεταφορές και γνωρίζω ότι υποβλήθηκε στον κύριο Τζιτζικώστα 
ερώτηση για το θέμα. Η απάντηση που έδωσε ήταν εμπεριστατωμένη και την υιοθετώ κι εγώ. Σχετίζεται με 
την ευθύνη των κρατών μελών να πραγματοποιούν τους απαραίτητους ελέγχους και με την ανάγκη 
επόπτευσης από πλευράς της Ευρωπαϊκής Επιτροπής ότι όντως τα κράτη μέλη εφαρμόζουν σωστά τους 
ελέγχους που πρέπει να πραγματοποιούν. Αυτό που θέλω εγώ να επισημάνω είναι ότι τέτοιου είδους 
ζητήματα θα αντιμετωπιστούν και με το Σύμφωνο για τους Ωκεανούς. Διότι, όταν διαπραγματευόμαστε ή 
όταν συζητάμε τα θέματα της ασφάλειας των κινήσεων και των σκαφών που μπορεί να προκαλέσουν 
ρύπανση, σίγουρα θα πρέπει να αντιμετωπίσουμε και το θέμα της υγείας των ωκεανών. Θα πρέπει να 
λαμβάνεται υπόψη και αυτή η διάσταση στις ενέργειες και στις πολιτικές οι οποίες θα ρυθμίζουν αυτά τα 
ζητήματα. 
 

1-0094-0000 

Niclas Herbst (PPE). – Meine Frage betrifft den Kormoran, der mittlerweile erhebliche Schäden für 
die Fischerei nicht nur in Nordeuropa, sondern in ganz Europa mittlerweile verursacht, der auch 
gefährdete Fischarten bedroht, nicht mehr nur in Flüssen und Seen, sondern auch verstärkt in 
Küstengewässern auftritt und dort die natürlichen Ökosysteme beeinträchtigt und auch die 
wirtschaftliche Grundlage vieler Fischereibetriebe angreift. 
 
Das Europäische Parlament fordert seit Langem einen Managementplan für den Kormoran 
europaweit. Das betrifft nicht nur Sie. Aber wird es in der Kommission dort eine Chance geben, 
einen solchen Managementplan zu geben? Werden möglicherweise auch andere Prädatoren dort in 
den Blick genommen zum Schutz unserer Fischbestände? 
 

1-0095-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Τέθηκε αυτό το θέμα στις διμερείς συναντήσεις τόσο μαζί σας όσο 
και με άλλους συναδέλφους σας. Φαίνεται ότι απασχολεί πολύ τους αλιείς σε κάποιες περιοχές. 
 
Αφενός, ο κορμοράνος είναι ένα είδος που προστατεύεται από τις ευρωπαϊκές οδηγίες. Αφετέρου, όντως 
δημιουργεί τα προβλήματα που έχετε αναφέρει. Η ευρωπαϊκή οδηγία και το παράρτημα I της ευρωπαϊκής 
οδηγίας για τα πτηνά, στο οποίο εντάσσεται ο κορμοράνος, επιτρέπει παρεκκλίσεις τις οποίες θα 
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μπορούσαν να αξιοποιήσουν τα κράτη μέλη που έχουν πρόβλημα, ούτως ώστε να διαχειριστούν το θέμα 
με τον τρόπο που επιθυμούν, βάσει πάντοτε στοιχείων που θα πρέπει να προσκομίσουν. Άρα, και έτσι όπως 
είμαστε σήμερα μπορεί να υπάρξει λύση στο ζήτημα. 
 
Δεύτερον, το Ταμείο Θάλασσας, Αλιείας και Υδατοκαλλιέργειας μπορεί να δώσει χρηματοδότηση για 
μηχανισμούς απομάκρυνσης των πτηνών αυτών από τις υδατοκαλλιέργειες, στις οποίες γίνονται και οι 
μεγαλύτερες ζημιές. 
 
Τρίτον, αυτό που θέλω να σας πω και να το αναφέρω ως εισήγηση —και αν θέλετε μπορούμε να το 
κουβεντιάσουμε και με τα κράτη μέλη και μαζί σας, είναι ότι μπορούμε —μέσω τεχνικής βοήθειας— 
περίπου να κάνουμε αυτό που έχετε εισηγηθεί. Μέσω τεχνικής βοήθειας από το Ταμείο Συνοχής να 
διαμορφωθεί ένα πλάνο για το πώς θα αντιμετωπιστεί αυτή η δυσάρεστη κατάσταση. 
 

1-0096-0000 

Luke Ming Flanagan (The Left). – The European Ocean Pact advocates for social equity and a 
transition to fair and regenerative fisheries. However, our small‑scale fishing communities are still 
struggling to survive. A recent policy report highlighted that small‑scale operators in the EU need 
different direct funding avenues due to difficulties accessing funding under EMFAF. This, to me, is 
an unacceptable approach given that EMFAF is the main funding instrument for fisheries. In 
particular, many small‑scale producer organisations cannot access EMFAF funding to make their 
producer organisations actually function. 
 
You, yourself – and I congratulate you on this – have acknowledged in this hearing that allocation 
of funding by Member States needs to take into account the specificities of the small‑scale fleet. A 
new supportive measure is urgently needed to address this. So my question is, how do you intend 
to ensure that the EU's small‑scale fishers can effectively access funding under EMFAF? And will you 
commit to developing a code of practice for financing sustainable, small‑scale, low‑impact fisheries? 
 

1-0097-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – As I mentioned in my previous interventions, the support 
of small‑scale fisheries will be one of our main priorities because we recognise their important role 
for the coastal communities of Europe. Through the evaluation of the CFP, we will see how far we 
can go. It is in my plan also to issue guidelines to the Member States in order to promote more fair 
and transparent allocation of funds. We should and we will secure more support to this very 
important part of our segment. 
 

1-0098-0000 

Carmen Crespo Díaz (PPE). – Muchas gracias a todos los diputados y a todas las diputadas que 
han intervenido y al señor Kadis por sus exhaustivas respuestas. 
 
Pasamos ya a la tercera parte de la audiencia y no le vamos a dar ni un respiro al señor Kadis porque 
el tiempo apremia. 
 
Vamos con la comisión invitada, en este caso se trata de la Comisión de Medio Ambiente, Salud 
Pública y Seguridad Alimentaria. Cedo la palabra a su vicepresidente, el señor Fiocchi, para que 
intervenga en este sentido. 
 

1-0099-0000 

Pietro Fiocchi, Chair of the ENVI Committee. – Commissioner‑designate Kadis, you've been 
answering a lot of questions in a very professional way, so I'm very happy and very supportive. 
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There are several questions that you already partially answered, for example, there is the matter of 
harmonising the minimum net sizes in different European countries. There is a question that you 
answered regarding the Soviet ships, but also extra EU fishing boats in the Mediterranean. There are 
some questions regarding the territorial waters of several countries which are in conflict with other 
countries. 
 
I'm particularly interested, number one, what is your approach on Natura 2000 rules – if you want 
to go in a very strong way, or if you're going to let the human activity go also in the Natura 2000 
area? 
 
And, of course, the other two big questions coming from MEPs are, number one, the invasive 
species, which are not only the cormorants, like my colleague Mr Herbst pointed out, but also 
vegetable species which are coming to the Mediterranean. And last but not least, the poisoning of 
the micro‑ and nanoplastics coming to the sea. 
 

1-0100-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Προσωπικά έχω εργαστεί σε πάνω από 30 ερευνητικά έργα τα 
οποία επικεντρώνονταν στη διαχείριση των περιοχών Natura 2000. Ο τρόπος διαχείρισής τους δεν 
διαφέρει – βέβαια, οι περιοχές στις οποίες εργάστηκα εγώ ήταν στην ξηρά, αλλά ο τρόπος διαχείρισης δεν 
διαφέρει. Για κάθε μια τέτοια περιοχή θα πρέπει να καταρτιστεί ένα διαχειριστικό σχέδιο, το οποίο θα 
πρέπει να λαμβάνει υπόψη ποιο είναι το προστατευτέο αντικείμενο, ποια είναι τα είδη ή οι οικότοποι οι 
οποίοι θα πρέπει να προστατευθούν, και στη βάση αυτής της στόχευσης θα πρέπει να διατυπωθεί ποιες 
δραστηριότητες μπορούν ή πρέπει να λάβουν χώρα σε αυτή την περιοχή. Και ναι, οι περιοχές Νατούρα 
2000 δεν είναι περιοχές πλήρους απαγόρευσης. Είναι περιοχές όπου απαγορεύεται κάθε δραστηριότητα 
η οποία θα έχει αρνητικό αντίκτυπο στα είδη και στους τύπους οικοτόπων που προστατεύονται με βάση 
την ευρωπαϊκή οδηγία, αλλά μπορεί να επιτρέπει αειφόρες πρακτικές και αειφόρα οικονομική 
δραστηριότητα, η οποία μπορεί να συνάδει με τους στόχους διατήρησης και διαχείρισης της περιοχής. 
 
Ως προς τα εισβλητικά είδη, πρόκειται για ένα πολύ μεγάλο ζήτημα, ειδικά για τη Μεσόγειο. Τα νερά της 
Μεσογείου έχουν γίνει με την κλιματική αλλαγή θερμότερα και πιο φιλόξενα για είδη που μεταναστεύουν 
από νότιες θάλασσες μέσω της διώρυγας του Σουέζ, ανταγωνίζονται τα δικά μας είδη και καταστρέφουν 
τα οικοσυστήματά μας. Χρειάζεται λοιπόν συνεργασία όλων των κρατών μελών της περιοχής κάτω από 
την ομπρέλα της GFCM και του Παρατηρητηρίου, το οποίο έχει δημιουργηθεί ειδικά για τα εισβλητικά 
είδη από την Ευρωπαϊκή Ένωση, για να έχουμε συντονισμένη και από κοινού δράση για την αντιμετώπιση 
αυτών των ειδών. 
 
Για τη ρύπανση από τα πλαστικά, με μια πρόταση, να πω ότι είναι σημαντικό να εφαρμοστεί η ευρωπαϊκή 
νομοθεσία και όλες αυτές οι πρωτοβουλίες τις οποίες εγώ προσωπικά, ως Επίτροπος Αλιείας και Ωκεανών 
θα στηρίξω, όπως είναι το σχέδιο δράσης για μηδενική ρύπανση, η στρατηγική για την ρύπανση από τα 
πλαστικά και μια σειρά από άλλες πρωτοβουλίες, οι οποίες θέτουν στο επίκεντρο την ανάγκη για κυκλική 
οικονομία και για πρακτικές οι οποίες εμποδίζουν τα πλαστικά από το να φτάσουν στη θάλασσα. 
 

1-0101-0000 

Carmen Crespo Díaz (PPE). – Muchas gracias, señor Fiocchi, señor Kadis. 
 
Y ahora, sin dejarle recobrar el aliento al señor Kadis, pasamos a la última ronda de preguntas, en la 
que saben ustedes que se asignan turnos de tres minutos —un minuto para la pregunta y dos 
minutos para la respuesta del señor Kadis—, empezando en orden inverso, es decir, empezando por 
el Grupo ESN, con el señor Droese. 
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1-0102-0000 

Siegbert Frank Droese (ESN). – Herr Kommissarsanwärter, ich muss noch mal auf meine 
vorhergehende Frage zurückkommen. Ich will Sie daran erinnern, dass Sie eben auch Kommissar 
für Fischerei und maritime Angelegenheiten werden wollen. Daher fand ich es ein bisschen 
schwach, dass Sie das Thema Schattenflotte jetzt so in den TRAN‑Ausschuss hinübergeben. 
 
Bei einer anderen Aussage von Ihnen bin ich ganz bei Ihnen. Sie sagten in Ihrem Eingangsstatement, 
dass Sie null Toleranz gegenüber illegaler Fischerei zeigen wollen. Illegale, nicht gemeldete und 
unregulierte Fischerei IUU stellt möglicherweise die größte Bedrohung für Fischbestände weltweit 
dar. Das Kartensystem der Europäischen Union scheint jedoch nicht ausreichend zu sein, um 
diesem Problem entgegenzuwirken. Ein wesentlicher Grund dafür ist, dass lediglich das Land 
bestraft wird, unter dessen Flagge ein Schiff fährt, während die tatsächlichen Eigentümer, die oft 
hinter Briefkastenfirmen verborgen sind, eben nicht zur Rechenschaft gezogen werden. 
 
Wie bewerten Sie die Rolle der mangelnden Transparenz bei den Schiffseigentümern in Bezug auf 
illegale Fischerei, und welche Maßnahmen können ergriffen werden – können gegebenenfalls von 
Ihnen ergriffen werden –, um dieses Problem wirksam in Zukunft zu bekämpfen? 
 

1-0103-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Η μηδενική ανοχή σε παράνομη και μη ελεγχόμενη αλιεία θα είναι 
στο επίκεντρο της προσπάθειάς μας και σας διαβεβαιώνω ότι θα κάνουμε καθετί προς αυτή την 
κατεύθυνση. Εάν υπάρχουν κενά στη νομοθεσία, είμαι έτοιμος να συνεργαστώ με το Ευρωκοινοβούλιο για 
να τα καλύψουμε. Γνωρίζω ότι η η Ευρωπαϊκή Επιτροπή θέτει πολύ αυστηρούς περιορισμούς, τόσο στις 
συμφωνίες που κάνει όσο και στην ίδια τη νομοθεσία της. Εάν υπάρχουν κενά, τα οποία μπορεί να 
εκμεταλλεύονται επιτήδειοι με τον τρόπο που αναφέρατε, σας υπόσχομαι ότι θα το εξετάσω. Μπορούμε 
να συζητήσουμε την ανάγκη για νομοθετική ρύθμιση επ' αυτού. Στηρίζομαι και στη συνεργασία του 
Κοινοβουλίου για να υιοθετηθεί μια ακόμη πιο αυστηρή ρύθμιση, ειδικά αν αυτή, όπως σας είπα, αφορά 
την παράνομη και μη ελεγχόμενη αλιεία. 
 

1-0104-0000 

Sebastian Everding (The Left). – Sehr geehrter Herr designierter Kommissar, kurz vor Ende noch 
mal einen kleinen Themenwechsel. Auf den Färöer-Inseln werden Wale und Delfine auf grausame 
Art und Weise getötet. Die EU hat sich bereits mehrfach dagegen ausgesprochen, unterhält aber 
sehr enge Handels- und diplomatische Beziehungen dorthin. 
 
Was werden Sie unternehmen, damit internationales Recht eingehalten und die Jagd auf Wale dort 
eingestellt wird? Nächste Frage wäre: Weltweit machen Fischernetze rund 10 % der Abfälle in den 
Ozeanen aus. Millionen Meerestiere und Seevögel sterben da drin. Werden Sie der Fischereiindustrie 
die Bergung der Netze auferlegen? Oder werden Sie diese selbst aus den Mitteln des Fischereifonds 
organisieren und im Anschluss die Kosten an die Verursacher weiterleiten? 
 
Und als letzte Frage noch: Im Februar 2023 verabschiedete die Kommission den sehr ehrgeizigen 
marine action plan, um die großen Krisen der Fischerei mit Klimawandel und Verlust der biologischen 
Vielfalt anzugehen. Was werden Sie konkret tun, um sicherzustellen, dass die Mitgliedstaaten ihre 
Pläne zum Schutz der Meere und Ozeane auch wirklich einhalten? 
 

1-0105-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Η Ευρωπαϊκή Ένωση είναι κάθετα ενάντια στη θήρευση των 
κητωδών και ιδιαίτερα των φαλαινών. Είναι προστατευόμενο είδος με βάση δικές μας ευρωπαϊκές οδηγίες. 
Βέβαια, η διαχείριση των ειδών αυτών υπάγεται στο χαρτοφυλάκιο της Επιτρόπου για το Περιβάλλον και 
θα συζητήσω και μαζί της τι περισσότερο μπορεί να κάνει η Ευρώπη. Αντιλαμβάνομαι ότι οι 
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δραστηριότητες αυτές αφορούν μη ευρωπαϊκές χώρες. Θα πρέπει να συζητήσουμε σε διεθνές επίπεδο 
πλέον και σε επίπεδο διεθνών οργανισμών στους οποίους συμμετέχουμε μαζί με αυτές τις χώρες, πώς θα 
μπορούσαμε να αποτρέψουμε τέτοιου είδους ενέργειες. Για παράδειγμα, μέσα από τη συμφωνία High 
Seas Treaty, την οποία θα κυρώσουμε πολύ σύντομα, ενδεχομένως να μπορούμε να διαχειριστούμε και 
ζητήματα όπως αυτό. Ως προς τα δίχτυα, είναι προτεραιότητα στο πλαίσιο της κυκλικής οικονομίας 
πρώτα απ' όλα να αποτρέψουμε περαιτέρω απόρριψη διχτυών στη θάλασσα. Θα δώσουμε κίνητρα, αλλά 
και θα διευκολύνουμε τους αλιείς με υποδομές στα λιμάνια για να μπορούμε να ανακυκλώνουμε τα 
δίχτυα. Επίσης, στο κεφάλαιο έρευνας και καινοτομίας θα μπει σίγουρα το θέμα των πιο αειφόρων 
εργαλείων αλιείας, βιοαποδομήσιμων εργαλείων που θα έχουν πολύ μικρότερη επίπτωση. Είμαι έτοιμος 
να εξετάσω και κίνητρα για την απόσυρση διχτυών. 
 
Ως προς το τελευταίο σας ερώτημα, είναι και μέσα στην επιστολή που έλαβα από την πρόεδρο von der 
Leyen και θα το υιοθετήσω. Πρόκειται για την ανάγκη για εφαρμογή της υφιστάμενης νομοθεσίας. 
«Implementation enforcement», αυτές είναι οι δύο λέξεις οι οποίες τονίζονται και είναι διάχυτες και στις 
πολιτικές κατευθυντήριες γραμμές της Προέδρου και στην επιστολή που μας έχει στείλει. Και προς αυτή 
την κατεύθυνση θα κινηθώ εάν κερδίσω σήμερα τη δική σας εμπιστοσύνη. 
 

1-0106-0000 

Karin Karlsbro (Renew). – Som en av de allra sista frågeställarna skulle jag vilja be dig 
sammanfatta vad du vill göra för att rädda sillen och strömmingen i Östersjön, som är hotade på 
grund av främst överfiske. 
 
Jag skulle särskilt vilja fråga dig om du kommer att arbeta för en ny gemensam forskningsbaserad 
fiskeripolitik, som verkligen bygger på befintliga data och vetenskap om den faktiska livsmiljön där 
fisken får växa, inte bara i dag utan också i framtiden, och om du kan förbinda dig att facilitera 
förhandlingar med målet att alla medlemsstater runt Östersjön följer Sveriges beslut att flytta 
trålgränsen längre ut från kusten. 
 
Jag skulle också till sist vilja ha ett förtydligande om hur EU ska stoppa Putins skuggflotta, och ett 
fördömande av Rysslands hot mot Östersjöns säkerhet, miljö och fiske. 
 

1-0107-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Για το τελευταίο ερώτημα νομίζω έχω ήδη τοποθετηθεί, αλλά με 
δυο λόγια, θα έλεγα ότι η Βαλτική αποτελεί ίσως μια από τις μεγαλύτερες προκλήσεις που θα έχω κατά τη 
διάρκεια αυτής της πενταετίας, εφόσον κερδίσω σήμερα την εμπιστοσύνη σας. Είναι μια περιοχή για την 
οποία πρέπει να ληφθούν υπόψη πάρα πολλές παράμετροι, πάρα πολλοί παράγοντες. Συνεπώς, χρειάζεται 
μια πολυδιάστατη και συντονισμένη πολιτική, η οποία να περιλαμβάνει σωστή ανάλυση, σωστά και έγκυρα 
στοιχεία, τα οποία θα μας οδηγήσουν σε πιο ακριβείς επιστημονικές εισηγήσεις. Εγώ θέλω να σας πω ότι 
δείχνω εμπιστοσύνη και στηρίζομαι στην αντικειμενικότητα και την αμεροληψία των επιστημόνων. Άρα 
θα πρέπει να στηριχθούμε στο τι έχουν να μας πουν, όπως στηρίζομαι και στο τι έχουν να προτείνουν για 
να επιταχύνουμε την ανάκαμψη της περιοχής. Συνεργασία για εφαρμογή της νομοθεσίας για το 
περιβάλλον και την αγροτική ανάπτυξη. 
 
Από δραστηριότητες της γεωργίας, ξέρετε ότι έχουμε προβλήματα· από τον τρόπο που διαχειριζόμαστε 
τα απόβλητα στην ξηρά έχουμε προβλήματα. Άρα αυτές οι προκλήσεις θα πρέπει να αντιμετωπιστούν σε 
συνεργασία με τους αρμόδιους Επιτρόπους και να αξιοποιήσουμε και την εμπειρογνωμοσύνη που υπάρχει 
στην περιοχή μέσα από οργανισμούς όπως ο HELCOM. Επαναλαμβάνω, ταυτόχρονα να δούμε το θέμα με 
τα εκρηκτικά και να δούμε πώς στηρίζουμε, σε αυτή την περίοδο ανάκαμψης που θα απαιτηθεί, τους αλιείς 
μας, οι οποίοι πραγματικά βρίσκονται, και το αναγνωρίζουμε, σε δυσμενή κατάσταση. Είναι από τις 
περιοχές που θα επισκεφτώ σύντομα για να εξετάσουμε ακριβώς αυτό το πλαίσιο μέτρων και τον τρόπο 
που θα εφαρμοστεί για να επιταχυνθεί η ανάκαμψη της περιοχής. 



06-11-2024  39 

 

1-0108-0000 

Rasmus Nordqvist (Verts/ALE). – Mr Commissioner‑designate, it has been an interesting few 
hours with you. I just want before my question to make sure that we're all aware that the Article 17 
in the CFP has actually been existing for a decade, and I don't think it's enough just to listen, review 
and evaluate. There are powers coming with being a Commissioner as well, to actually make sure 
the law is being followed by Member States, so just so we are all aware of that. 
 
And then for my question, because you have been speaking about ocean‑related policies a number 
of times, but I've heard it a bit like you only mean the CFP and the Marine Framework, Directive, but 
I want to make sure to understand correctly if 'ocean‑related policies' is also agriculture, forestry, 
it's plastic pollution, it's pharmaceutical pollution, it's transportation – so we actually get a 
comprehensive understanding of the ocean policies and how you see it as a potential 
Commissioner. 
 

1-0109-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – Anything affecting the ocean is of course related to the 
ocean, and it should be taken into consideration. Of course, it's different to have immediate impacts 
from sub‑activities and how important for the ocean some other activities are that indirectly affect 
the ocean. Nevertheless, we have to take into consideration all the activities that affect the ocean, 
and definitely most of them are land‑based, it is true. So my intention is to take into consideration 
all the ocean‑related activities that can affect the ocean, directly or indirectly. So this is the 
framework. 
 
And yes, I referred most times in the CFP and the aquaculture and the fisheries and the maritime 
spatial planning because these are the main policies that affect the sectors that are under my 
portfolio, but at the same time there are many other policies that affect the ocean and that should 
be taken definitely into consideration. 
 

1-0110-0000 

Carlo Ciccioli (ECR). – Signor Kadis, contiamo molto sulla sua competenza nella biologia marina, 
data la sua origine in un'isola del Mediterraneo. 
 
Voglio ricordare che le acque rappresentano il 71 % del pianeta e le terre emerse sono il 29 %. Nel 
2023 l'Unione europea ha importato circa il 70 % dei prodotti ittici consumati: una fortissima 
dipendenza, a causa della riduzione della produttività per demolizione delle imbarcazioni, ritiro 
delle licenze di pesca e limitazioni senza alternative praticabili. Le specie invasive, come il granchio 
blu, rappresentano una minaccia crescente per i nostri ecosistemi marini, alterando l'equilibrio 
ittico, danneggiando le attività di pesca in molte aree costiere ed anche la nostra qualità alimentare. 
 
Nel breve e lungo termine, quali misure propone per il controllo delle specie invasive? 
 
Come pensa di collaborare con gli Stati membri per proteggere efficacemente i nostri mari e 
sostenere le economie locali? 
 
In tale prospettiva, condivide l'importanza urgentissima di rafforzare partenariati, specialmente con 
il Nord Africa nel Mediterraneo, per mantenere produttività e competitività? 
 

1-0111-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Η απάντηση είναι ναι. Συμμερίζομαι απόλυτα αυτή την ανάγκη και 
θα εργαστούμε για τη συνεργασία με αυτές τις χώρες, διότι, όπως είπα και πριν, τα εισβλητικά είδη δεν 
αναγνωρίζουν ούτε όρια, ούτε σύνορα, ούτε διαφορετικούς τομείς. Είναι είδη τα οποία επεκτείνονται λόγω 
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του ότι καταφέραμε να κάνουμε το περιβάλλον, ειδικά της Μεσογείου, πιο φιλόξενο για τα είδη αυτά. 
Ανταγωνίζονται τα ιθαγενή είδη και δημιουργούν προβλήματα για τη βιοποικιλότητα, για τα 
οικοσυστήματα και για τα αλιεύματα της περιοχής. Θα πρέπει, λοιπόν, να υπάρξει συνεργασία. Θεωρώ ότι 
είναι προς τη σωστή κατεύθυνση η δημιουργία του παρατηρητηρίου για τα εισβλητικά είδη που 
δημιουργήθηκε κάτω από την ομπρέλα του GFCM και μας δίνει συνεχώς στοιχεία για την κατάσταση. 
 
Διότι, αν θέλουμε να λάβουμε μέτρα, είναι πολύ σημαντικό να ξέρουμε πώς θα διαχειριστούμε το 
πρόβλημα, να έχουμε την πληροφορία για την έκταση του προβλήματος. Και πρέπει να σημειώσω εδώ κάτι 
που δεν είπα προηγουμένως. Χώρες όπως η Κύπρος και η Ελλάδα έχουν εφαρμόσει μέτρα για την 
αντιμετώπιση του προβλήματος. Θα έλεγα ότι είναι μεν σημαντικά αυτά τα μέτρα, αλλά είναι 
αποσπασματικά, υπό την έννοια ότι είναι μέτρα που εφαρμόζονται σε μια χώρα. Χρειάζεται καλύτερος 
συντονισμός και μια συνολική αντιμετώπιση του προβλήματος με τη συνεργασία όλων των κρατών. 
 

1-0112-0000 

Csaba Dömötör (PfE). – Dear Mr Commissioner‑designate, most of the questions were related to 
maritime and coastal issues. I would like to touch upon another aspect, namely freshwater 
aquaculture. 
 
Freshwater aquaculture is an important economic sector in landlocked countries like Hungary. 
Beyond its importance in economic and social fabric of our rural territories, it provides fresh 
fishmeal to the European consumers. Therefore, it contributes to a more balanced, sustainable and 
healthy diet. It also plays a crucial role in protecting and conserving freshwater habitats. For 
example, ponds in Central Europe are vital for migrating birds because they provide recreation 
points for them during their long travel. 
 
I'm convinced that the fisheries sector as a whole, including freshwater aquaculture, needs a 
reinforced and adequate funding in the future MFF as well. Let me ask you, what is your view about 
the financial needs of a freshwater aquaculture? Could you elaborate on your plans regarding the 
further support of this sector? 
 

1-0113-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Γενικότερα, θεωρώ ότι η υδατοκαλλιέργεια θα πρέπει να στηριχθεί, 
διότι σε όλο τον πλανήτη είναι ο πιο ραγδαία αναπτυσσόμενος κλάδος παραγωγής τροφίμων, ενώ στην 
Ευρώπη είναι στάσιμος. Μέσα από τις σωστές αειφόρες πρακτικές αλλά και τη σωστή ενημέρωση του 
πληθυσμού, θα πρέπει να στηρίξουμε την υδατοκαλλιέργεια στη βάση και των σχεδίων δράσης που έχουν 
αναπτύξει τα κράτη μέλη. Παρέχεται η δυνατότητα στήριξης και με το υφιστάμενο πλαίσιο. Εάν από την 
αξιολόγηση της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής φανεί ότι πρέπει να γίνει κάτι διαφορετικό για την ίδια την 
υδατοκαλλιέργεια του γλυκού νερού, είμαστε ανοιχτοί να το συζητήσουμε. Είναι λοιπόν στη βάση της 
αξιολόγησης που θα ληφθούν τα όποια μέτρα, αλλά αυτό που θέλω να σας πω είναι ότι, γενικότερα, η 
υδατοκαλλιέργεια τόσο του γλυκού νερού όσο και στη θάλασσα θα στηριχθεί, διότι βλέπουμε ότι θα είναι 
μια σημαντική παράμετρος προς την κατεύθυνση της ασφάλειας τροφίμων —της ασφάλειας της 
διατροφής, που είναι στρατηγικός στόχος για την Ευρωπαϊκή Ένωση. 
 

1-0114-0000 

Christophe Clergeau (S&D). – Monsieur le Commissaire désigné, je voudrais vous donner une 
nouvelle occasion de parler du Pacte pour les océans. Vous l'avez présenté comme une démarche 
de coordination. Si ce n'était que cela, nous serions très déçus. J'aimerais donc vous entendre sur les 
nouveaux outils dont vous allez disposer pour réussir cette coordination, puisque cela n'a jamais été 
fait par le passé. 
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J'aimerais aussi que vous puissiez revenir sur la question d'une nouvelle législation ou pas. Dans 
votre introduction, vous avez dit non. Ensuite, vous avez donné une ouverture, en répondant à mon 
collègue Bajada, en disant qu'on pourrait en discuter ensemble. Alors justement, comment voulez-
vous travailler, y compris avec nous, pour voir ce qu'il est utile ou non de faire, avec nous et avec les 
autres parties prenantes, notamment pour réviser la directive sur la planification spatiale maritime, 
qui est importante pour avoir une vraie stratégie d'approche écosystémique de l'océan? 
 
Dernière chose, comment tenez-vous compte, dans votre pacte, des stratégies de bassin maritime? 
Vous avez répondu à des questions sur la mer Baltique et sur la Méditerranée, mais pas de manière 
générale. Et allez-vous soutenir la mise en œuvre des macrorégions Méditerranée et peut être 
Atlantique? 
 

1-0115-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Το Σύμφωνο για τους Ωκεανούς θα είναι το στρατηγικό πλαίσιο 
ενιαίας και μοναδικής αναφοράς για τα θέματα των ωκεανών. Θα είναι ένα κέντρο, αν θέλετε, μέσα από το 
οποίο θα συντονίζονται, διότι αλληλοεπηρεάζονται, οι πολιτικές για τον ωκεανό. Όλες αυτές οι πολιτικές 
που ακούστηκαν σήμερα, η μια επιδρά στην άλλη. Όταν λοιπόν θα διαμορφώνονται, όταν θα 
αναθεωρούνται, όταν θα υπάρχει μια διαφοροποίηση ή μια νέα πολιτική, θα λαμβάνεται με συντονισμένο 
τρόπο υπόψη ποια θα είναι η επίπτωσή της και πώς αλληλοεπηρεάζεται με μια άλλη πολιτική. Εάν 
χρειαστεί νομοθετική ρύθμιση για να γίνει αυτός ο συντονισμός, είμαστε ανοιχτοί να το συζητήσουμε και 
μαζί σας. Νομίζω αυτή είναι η προσέγγιση. 
 
Αυτό που ήθελα να επισημάνω με την πρώτη μου τοποθέτηση ότι το επίπεδο φιλοδοξίας και το επίπεδο, 
αν θέλετε, αειφορίας που διέπει τις πλείστες ευρωπαϊκές πολιτικές είναι εκεί. Αυτό που χρειάζεται είναι 
περισσότερο η εφαρμογή και θα πρέπει μέσα από τον συντονισμό των διαφορετικών δραστηριοτήτων να 
διευκολύνουμε την εφαρμογή των πολιτικών που έχουν σχέση με τους ωκεανούς. Ο θαλάσσιος 
χωροταξικός σχεδιασμός θεωρώ ότι είναι το βασικότερο εργαλείο για να μπορέσουμε να αντιμετωπίσουμε 
την αυξημένη πίεση και τον αυξημένο ανταγωνισμό που υπάρχει για τον θαλάσσιο χώρο. Θα πρέπει σε 
επίπεδο σχεδιασμού να ληφθεί πρόνοια για το πού θα χωροθετηθεί τι, ώστε να μειώσουμε τις επιπτώσεις 
μιας πολύτιμης δραστηριότητας πάνω σε μια άλλη ή να δούμε κατά πόσο δύο πολύτιμες δραστηριότητες 
μπορούν να συνυπάρξουν ακόμη και στον ίδιο χώρο. Είπαμε ότι στη Γαλλία και σε άλλες περιοχές έχουμε 
δει τέτοιου είδους προσεγγίσεις. Νομίζω ότι θα σταματήσω εδώ. 
 

1-0116-0000 

Gabriel Mato (PPE). – Tras más de tres horas de preguntas y respuestas, creo que no es necesario 
hacer muchas más preguntas, pero sí me gustaría hacer una reflexión final y, desde luego, es que 
celebramos que tenemos ahora, por fin, un comisario de Pesca. Yo creo, además, que nos ha 
demostrado un conocimiento profundo del tema —lo cual a mí me agrada— y también nos ha dado 
un mensaje tranquilizador en sus intervenciones; es verdad que desde el PPE somos un poco más 
ambiciosos de lo que usted ha llegado, pero lo haremos en el futuro. Y, desde luego, me ha gustado 
que se comprometiera a garantizar la sostenibilidad y la competitividad del sector, y también que 
equilibre las dimensiones medioambiental, social y económica que hemos defendido siempre. 
 
Creo que es positivo que admita esa reflexión sobre la reforma de la política pesquera común 
después de la evaluación. Me parece bien porque, desde luego, lo que está claro es que el número de 
barcos y de pescadores sigue disminuyendo, y es importante también disminuir la burocracia. Y, 
desde luego, también está clara la necesidad de que se comprometa a incluir el «tonelaje social». 
Reitero que no queremos pescar más, sino que queremos pescar mejor. Creo que es un buen 
comienzo y le pido que actúe de acuerdo con el Parlamento y con el sector, y que trabajemos juntos, 
porque somos aliados y no somos enemigos. Perseguimos los mismos objetivos y, por tanto, hay 
que trabajar juntos. 
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Sin peces no hay pescadores, pero, desde luego, sin pescadores tampoco hay suministro de pescado. 
Queremos ver los océanos llenos de peces, pero también los queremos ver con barcos pescando y 
con mujeres y hombres trabajando. Ese es el equilibrio que tiene usted que lograr y confío en que 
llegue a buen puerto. 
 

1-0117-0000 

Costas Kadis, Ορισθείς Επίτροπος. – Νομίζω ότι κάνατε εσείς τον επίλογο αντί να τον κάνω εγώ. Το 
σίγουρο είναι ότι δεν είμαστε εχθροί και δεν θέλω να είμαστε εχθροί. Εγώ θέλω να είμαστε συνεργάτες. Και 
πραγματικά, αν έχω κερδίσει σήμερα την εμπιστοσύνη σας, να ξέρετε ότι απέναντί σας έχετε έναν άνθρωπο 
με τον οποίο μπορείτε ανά πάσα στιγμή να επικοινωνείτε και να μεταφέρετε τα προβλήματα του κόσμου 
που εκπροσωπείτε. Αυτό που σας υπόσχομαι είναι ότι θα σας ακούω με προσοχή, θα ακούω τις απόψεις 
σας και οι σκέψεις οι δικές μου θα είναι σίγουρα και για το πώς θα υπηρετήσουμε καλύτερα τον κλάδο, 
αλλά και για το πώς θα διασφαλίσουμε ένα υγιές οικοσύστημα, από το οποίο αυτός ο κλάδος εξαρτάται. 
Νομίζω ότι δεν έχω να προσθέσω κάτι άλλο σε αυτά που έχει πει ο κ. Μάτο. 
 

1-0118-0000 

Carmen Crespo Díaz (PPE). – Señor Kadis, ahora pasamos a sus cinco minutos finales. Si quiere 
hacer una breve declaración final, es su turno para cerrar la audiencia. 
 

1-0119-0000 

Costas Kadis, Commissioner-designate. – Honourable Chair, honourable Members, thank you again 
for this opportunity to present my vision as Commissioner-designate for Fisheries and Oceans. 
Thank you also for your questions and for our frank exchange on issues that are important to the 
citizens you represent, especially to our fishers, aquaculture producers and coastal communities. 
 
Your questions have highlighted the importance of ensuring the sustainability of the fishing sector 
and the natural resources it relies on, of generational renewal, a level playing field, and ensuring 
access to waters. You shared your high hopes for a new oceans pact and a holistic approach to our 
oceans, for the European Union's continued leadership in global ocean diplomacy and for 
leveraging the enormous potential of our blue economy. I have listened carefully, and I can assure 
you that this is a vision that I share with you. 
 
As I said in my opening statement, I believe in the importance of democratic institutions and open 
dialogue. This is why, if I am confirmed as Commissioner, today will mark the beginning of a close 
collaboration with all of you, beginning as soon as possible, with shared visits to our coastal 
communities and our fishers and aquaculture producers. Together, we can take on policy initiatives 
that will correspond to their hopes and aspirations and that will address their vulnerabilities. We 
must leave no one behind. 
 
In ancient Greek mythology, Oceanus, half-human, half-fish, was the god of the river which was 
thought to encircle the earth and was seen as the source of all life. Oceanus's legacy lives on today 
in the way we view the ocean as a vital source of life with enormous potential. Fisheries remain the 
livelihood of our coastal communities, an integral part of our cultural heritage and an essential 
means to our food sovereignty. The ocean holds immense potential for the European Union's 
competitiveness, growth, security and environmental stability. 
 
If I have earned your trust today, I will work to ensure that the EU fisheries and aquaculture sectors 
remain sustainable, resilient and competitive for those whose livelihoods depend on them now and 
for future generations. For this reason, I will also tap into the potential of research and innovation. 
I will work to protect our ocean, preserve its rich biodiversity, safeguard its sustainability and 
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optimise its sound use in the EU and globally. This is my vision for the new fisheries and oceans 
portfolio entrusted to me by President von der Leyen. I believe it is a vision we share, and it is a 
vision I hope you will help me to bring to fruition here in Brussels and in the areas you represent. 
 
Thank you very much. 
 

1-0120-0000 

Carmen Crespo Díaz (PPE). – Muchísimas gracias a todos los diputados y a todas las diputadas. 
Esta es una gran comisión a la altura de un gran sector europeo como es el pesquero. Y, sobre todo, 
quiero dar las gracias también al señor Kadis, que yo sé que le hemos hecho muchísimas preguntas 
y las ha respondido de forma exhaustiva. 
 
Antes de terminar, les informo que la reunión de evaluación se celebrará a las 18.30 horas a puerta 
cerrada, de conformidad con las directrices para la aprobación de la Comisión del anexo VII del 
Reglamento interno del Parlamento Europeo. Durante la evaluación, los coordinadores deberán 
indicar claramente dos puntos: primero, si consideran que el comisario propuesto está cualificado 
para ser miembro del Colegio de Comisarios y, en segundo lugar, si consideran que está cualificado 
para desempeñar las funciones específicas que se le han asignado, que en este caso son las de la 
cartera de Pesca y Océano. Les recuerdo que los coordinadores de los distintos grupos políticos nos 
reuniremos a puerta cerrada a las 18.30 horas en la sala Spinelli 3E2 para decidir estas cuestiones 
tan importantes para el futuro de la Unión Europea, la Comisión y el sector. Muchas gracias a todos 
por sus esfuerzos. 
 

1-0121-0000 

(La audiencia termina a las 17:54 horas) 
 
 


